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DA Oversættelse af den originale bru-
gervejledning

Symbolforklaring

FARE:
Dette symbol gør opmærksom på vigtige oplysnin-
ger. Hvis du ikke overholder disse anvisninger, kan 
det medføre personskader og/eller omfattende ma-
terielle skader!

ADVARSEL:
Dette symbol gør opmærksom på vigtige oplysnin-
ger. Hvis du ikke overholder disse anvisninger, kan 
det medføre personskader og/eller omfattende ma-
terielle skader!

FORSIGTIG:
Dette symbol gør opmærksom på vigtige oplysnin-
ger. Hvis du ikke overholder disse anvisninger, kan 
det medføre fejl og materielle skader.

BEMÆRK
Dette symbol gør opmærksom på vigtige oplysnin-
ger i sammenhæng med effektiv brug af produktet. 
Hvis du ikke overholder disse anvisninger, kan der 
opstå fejl!
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Tilsigtet brug af maskinen
Maskinerne er beregnet til professionel anvendelse (f.eks. på hoteller, 
skoler, hospitaler, fabrikker, i indkøbscentre, sportshaller og lign.) 
Maskinen skal anvendes til vådrengøring af gulve med hård belæg-
ning, og det er vigtigt, at anvisningerne i denne betjeningsvejledning 
altid følges nøje. Maskinen må kun bruges til rengøring indendørs.

FORSIGTIG:
Maskinen må ikke bruges til polering, oliering, 
voksning, rengøring af tæpper og støvsugning. 
Vådrengøring af parket- og laminatgulve med den-
ne maskine sker på egen risiko.

FARE:
Hvis der foretages ændringer på denne maskine, 
som ikke er godkendt af Diversey, er sikkerheds-
mærkerne og CE-mærkningen for denne maskine 
ikke længere gyldige. Hvis maskinen bruges til an-
dre formål end de, den er beregnet til, kan det med-
føre personskader, skader på maskinen og skader i 
de umiddelbare omgivelser. I sådanne tilfælde bort-
falder ethvert garanti- og erstatningskrav.

Sikkerhedsinstruktioner
TASKI-maskiner er konstrueret i overensstemmelse med de gælden-
de sikkerheds- og sundhedskrav i de relevante EU-direktiver og er 
derfor forsynet med et CE-mærke.

FARE:
Maskinen må kun anvendes af personer, som er 
blevet instrueret i brugen af den og har vist, at de er 
i stand til at betjene maskinen korrekt, og som des-
uden udtrykkeligt har fået til opgave at anvende 
den.

FARE:
Maskinen må ikke bruges af personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner, ej heller 
personer, der mangler erfaring og viden. Dette gæl-
der også børn.
Børn skal være under opsyn, så de ikke leger med ma-
skinen.

FARE:
Maskinen må ikke anvendes eller opbevares i loka-
ler med eksplosionsfarlige og let brændbare mate-
rialer (som f.eks. benzin, opløsningsmidler, olie, 
støv m.v.). 
Maskinens elektriske og mekaniske komponenter kan 
antænde sådanne materialer.

FARE:
Maskinen må ikke anvendes til opsugning af giftige, 
sundhedsskadelige, ætsende og irriterende materi-
aler (som f.eks. farligt støv m.v.) eller brændbare 
væsker. Filtersystemet kan ikke filtrere sådanne 
materialer fra på tilstrækkeligt effektiv vis, 
og derfor kan brugerens og øvrige tilstedeværendes 
helbred være i fare.

FARE:
Vær altid meget opmærksom på omgivelserne og 
eventuelle personer i den umiddelbare nærhed, 
især børn. Sørg altid for at sænke hastigheden på 
steder med dårligt udsyn, f.eks. ved døre eller foran 
sving.

FARE:
Det er ikke tilladt at transportere personer eller gen-
stande på maskinen.

Læs brugervejledningen og sikkerhedsinstruktionerne 
grundigt igennem, inden du bruger maskinen første gang. 
Opbevar brugervejledningen et sted, hvor du let kan få 
adgang til den, hvis du får brug for at læse i den på et se-
nere tidspunkt.
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FARE:
I tilfælde af fejl eller defekter samt efter et sammen-
stød eller lignende uheld, skal maskinen efterses af 
en autoriseret fagmand, inden den tages i brug 
igen. Dette gælder også, hvis maskinen har stået 
ude i det fri, har været nedsænket i vand eller har 
været udsat for fugt.

FARE:
Ved skader på sikkerhedsrelevante dele som skure-
emne, hovedledning eller cover til de strømførende 
dele skal maskinen standses og slukkes med det 
samme!

FARE:
Maskinen må ikke stilles, parkeres eller opbevares 
på hældninger. 

FARE:
Ved reparation eller vedligeholdelse skal maskinen 
være slukket, og nøglen skal være trukket ud.

FARE:
Maskinen må ikke anvendes i lokaler med en høj 
grad af elektromagnetisk stråling.

FARE:
Maskinen må bruges på hældninger <2%. På skrå-
ninger skal man køre langsomt og bruge "turtle-mo-
de" for at kunne standse sikkert. 
Skarpe sving på hældninger kan påvirke maskinens 
stabilitet og er derfor forbudt. Der er fare for ulyk-
ker.

FARE:
Maskinen må kun bruges på et fast, stabilt og til-
strækkeligt bæredygtigt underlag.
Hvis dette ikke overholdes, er der fare for ulykker.

FORSIGTIG:
Maskinen skal beskyttes, så den ikke kan bruges af 
uvedkommende. Tag derfor altid nøglen ud inden 
du bevæger dig væk fra maskinen, eller opbevar 
maskinen i et aflås rum.

ADVARSEL:
Maskinen må kun anvendes og opbevares i tørre 
omgivelser med relativt lidt støv ved temperaturer 
på mellem +10 °C/+ 50 °F og + 35 °C/+ 95 °F.

ADVARSEL:
Reparationer af mekaniske eller elektriske dele på 
maskinen skal udføres af autoriserede fagfolk, som 
har kendskab til alle relevante sikkerhedsforskrifter 
i denne forbindelse.

ADVARSEL:
Der må kun anvendes værktøj (børster, rondeller 
m.v.), som er nævnt i afsnittet Tilbehør i denne bru-
gervejledning, eller som anbefales af TASKI-konsu-
lenten. Hvis der anvendes andre børster eller andet 
værktøj, kan det begrænse maskinens sikkerhed og 
funktioner.

ADVARSEL:
Sørg altid for at overholde de gældende nationale 
forskrifter vedrørende personbeskyttelse og ulyk-
kesforebyggelse samt producentens anvisninger 
vedrørende anvendelse af rengøringsmidler.

FORSIGTIG:
Sluk øjeblikkeligt for sugeenheden, hvis der kom-
mer skum eller væske ud af maskinen!

FORSIGTIG:
Denne maskine må kun anvendes med egnede bat-
terier og godkendte ladere.

BEMÆRK
TASKI-maskiner og -apparater er konstrueret på en 
måde, så de – ifølge den aktuelle videnskabelige 
forskning – ikke udsender støj eller afgiver vibrati-
oner, der er til skade for sundheden. 
Se de tekniske data på side 13.

Rengøringsmidler

BEMÆRK
TASKI-maskiner er konstrueret til at opnå optimale 
rengøringsresultater med TASKI-rengøringsmidler. 
Brug af andre rengøringsmidler kan medføre drifts-
fejl og skader på maskinen eller omgivelserne. Af 
denne grund anbefaler vi, at der udelukkende an-
vendes TASKI-rengøringsmidler ved brug af denne 
maskine.
Fejl, der skyldes anvendelse af forkerte rengøringsmid-
ler, er ikke omfattet af garantien.
- Henvend dig hos din TASKI-servicepartner, hvis du 

vil have nærmere oplysninger.

Yderligere dokumentation

BEMÆRK
Du kan finde det elektriske diagram til denne maski-
ne på reservedelslisten.
- Kontakt kundeservice for yderligere informationer.

Miljøbeskyttelse
Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballagen 
ud sammen med det almindelige husholdningsaffald, 
men aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder værdifulde materialer, 
der kan og bør afleveres til genbrug. Batterier, olie og 
lignende stoffer er ødelæggende for miljøet. Aflever 
derfor udtjente apparater på en genbrugsstation eller 
lignende.
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Oversigt over maskinens opbygning

1 Kørekontakt
2 Kørehåndtag
3 Timetæller (tilbehør)
4 Afløbsslange snavset vand (rød)
5 Afløbsslange rengøringsslange (blå)
6 Fodpedal børste
7 Fodpedal to skviser
8 Skviser/sugefod
9 Opladningsstik til ekstern batterioplader
10 Lås til batterikammer (tilbehør) 
11 Værktøj (børster, rondeller osv.)
12 Børsteenhed 
13 Skviserholder
14 Tasten Sugeenhed (TIL/FRA)
15 Nøgleholder
16 Tasten Rengøringsopløsning (TIL/FRA)
17 Taster for tilførsel og mængde (+ / -) af rengøringsmiddel
18 Nødstop
19 Indikator for batteriniveau
20 Indikator, batteriets opladningstilstand
21 Indikator, service
22 Arm til oplåsning af børste
23 Snavsvandstank 
24 Trevlesi
25 Flyder (overfyldningsbeskyttelse for snavsetvandstank)
26 Sugefilter 
27 Rentvandstank
28 Doseringsenhed
29 Tankdæksel-oplukning
30 Indikator for påfyldningsniveau 
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Batterier

Tilladte batterier
Ved denne maskine må der kun anvendes traktionsbatterier (ikke 
startbatterier eller andre former for batterier). Vi anbefaler, at der an-
vendes rene traktionsbatterier, da disse sikrer optimal driftstid.
Traktionsbatterier fås som enten åbne batterier (vådbatterier) eller 
vedligeholdelsesfrie VRLA-batterier, (Gel og AGM). Maskinen skal ju-
steres ift. batteritype og -fabrikat.
Alle batterier har forskellig driftstid og forskellige specifikationer.
Maskinen skal programmeres efter montering af batterier, ved skift af 
batteritype eller -fabrikat og før idrifttagning. 
Hvis maskinen indstilles forkert, kan det medføre, at batteriernes le-
vetid reduceres.

Sikkerhedsforanstaltninger ved håndtering af 
batterier

FORSIGTIG:
Sørg for altid at holde batterierne rene og tørre. Tør 
syre eller vand på batterierne af med det samme.
- Bær altid beskyttelseshandsker, når du gør dette.

FORSIGTIG:
Batterier må kun monteres af kundeserviceperso-
nale eller fagfolk, der er godkendt af Diversey, og al-
tid i overensstemmelse med tilslutningsskemaet.
Fejl ved montering og tilslutning kan medføre alvorlige 
personskader, forårsage en eksplosion og medføre sto-
re skader på maskine og omgivelser.

BEMÆRK
Vær altid opmærksom på batteriproducentens 
driftsanvisninger.

FORSIGTIG:
Sørg altid for tilstrækkelig ventilation ved oplad-
ning af batterier.

FORSIGTIG:
Ved vedligeholdelse af batterier skal disse afmonte-
res fra maskinen!

Tilslutningsskema for batterier
swingo 1650/1850 (Gel)

swingo 1650/1850 (Lithium)

Opladning
Alle batterityper og/eller -fabrikater har forskellige opladningskarakte-
ristika. 

BEMÆRK
Forkert opladning eller anvendelse af en uegnet op-
lader kan medføre, at batteriernes levetid reduce-
res, eller at batterierne hurtigt ødelægges.
Der fås flere forskellige onboard-opladere som tilbehør til forskellige 
batteristørrelser og til flere opladningskurver, som fra fabrikken eller 
af TASKIs serviceteknikere er indstillet til de anbefalede batterier. 
Dette gælder også ved anvendelse af stationære (eksterne) opladere. 

FORSIGTIG:
Hyppig kort brug med efterfølgende opladning kan 
beskadige batterierne permanent.
- Tommelfingerregel: Inden en opladning skal der som

minimum være brugt 20 % af den samlede kapacitet.

FORSIGTIG:
For at opnå en så lang levetid som muligt skal trak-
tionsbatterier gennemgå en komplet opladningscy-
klus (12-16 timer) to gange om ugen. 

Batterier indeholder syre. Ved vedligeholdelse samt 
montering og afmontering af vådbatterier skal der 
bæres beskyttelsesbriller!

Ved syrestænk i øjet eller på huden skal der skylles 
efter med rigelige mængder rent vand. Søg derefter 
læge med det samme. Skyl tøjet med vand!

Ved opladning af batterier opstår der en farlig gas-
blanding. Batterier skal holdes i sikker afstand af 
åben ild eller gløder.

Undlad at ryge, når du opholder dig i nærheden af 
batterierne.

Ætsningsfare!

Vigtigt! Batteriernes poler er altid under spænding. 
Du må derfor ikke lægge genstande fra dig på batte-
rierne!

6 V 6 V

6 V 6 V

Battery

plug

Power Board

Drive direction 

Forward

Charger

external

R
e
la

y

black

red

75 A

Mains
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FORSIGTIG:
Før længere tids stilstand skal batterierne gennem-
gå en komplet opladningscyklus. Opladeren skal 
herefter kobles fra maskinen og strømnettet. Batte-
rier aflades med tiden. Derfor skal batterierne – af-
hængigt af batteritype – lades op efter 3-6 måneder.
- Inden idrifttagning skal batterierne igen gennemgå en 

komplet opladningscyklus.

Opladning med ekstern batterioplader

BEMÆRK
Der må udelukkende benyttes batteriopladere, der 
anbefales af batteriproducenten og er certificeret til 
SELV (sikkerhedslavspænding).

FARE:
Opladeren må ikke sættes i maskinen, mens den er 
spændingsførende (tilkoblet oplader).
Brugeren kan blive kvæstet af elektrisk stød.

ADVARSEL:
Ladekabler transporterer store mængder strøm. 
Ved tegn på skader på stik, kabler eller tilslutninger 
må opladeren ikke anvendes.

BEMÆRK
Sørg for, at stikket er sat helt i, så der er god elek-
trisk kontakt.

BEMÆRK
Kontroller, om den isatte oplader har startet oplad-
ningen.

BEMÆRK
Hvis opladningen ikke bliver startet med det sam-
me, kan årsagen være, at maskinen stadig er tændt. 
Det kan du se på, om hovedafbryderen lyser,
Maskinsystemet bliver lukket ned, når batteriopladeren 
sættes i. Opladningen starter først, når maskinen er 
slukket.

BEMÆRK
Alle maskinens funktioner er deaktiverede under 
opladning.

Opladning med onboard-batterioplader (tilbe-
hør)

Efter afslutning af opladningen

ADVARSEL:
Slå opladeren fra, inden du kobler den fra batterier-
ne.
Ved frakobling af en tilsluttet lader kan der ske en eks-
plosion i batterikammeret.

Vedligeholdelse og pleje af åbne batterier (våd-
batterier)

BEMÆRK
Plejen af vedligeholdelsesfrie batterier begrænser 
sig til, at du skal oplade dem korrekt og sørge for at 
indstille den korrekte opladningskurve.

Åbning af batterirummet ved vedligeholdelse

FARE:
Inden batterikammeret åbnes, skal man sørge for, 
at begge tankområder er tomme.

Variant: Maskine med vådbatterisæt

FARE:
Når vedligeholdelsen er afsluttet, skal du forsigtigt 
hælde tanken tilbage i dens oprindelige stilling og 
låse den.

BEMÆRK
Løft skviseren igen.

• Slut den eksterne batterioplader til maskinen vha. batterila-
destikket.

• Tag strømkablet ud, og slut det til en stikdåse (med træg 
sikring).

• Læg herefter strømkablet fra onboard-opladeren (tilbehør) 
på dets plads under førersædet igen. 

• Opbevar ladekablet, så det altid er tørt og beskyttet mod 
skader. 

• Maskinen skal være slået fra.

• Afbryd forbindelsen mellem batteriet og maskinen på ho-
vedafbryderen for batteriet.

• Sænk skviseren.

• Batterikammerets lås sidder nederst 
til venstre og højre på maskinens for-
side.

• Løsn begge skruer og fjern dem.

• Batterikammerets lås sidder nederst 
til venstre på maskinens forside.

• Tryk låsen (f.eks med en skruetræk-
ker) i den dertil indrettede åbning og 
løft tanken, indtil den falder i hak.

• Tankens stilling inden positionsskift.

• Du skal stå bagved maskinen.

• Åbn forsigtigt batterikammeret indtil 
kørehåndtaget ligger på gulvet.
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BEMÆRK
Genopret forbindelsen mellem batteriet og maski-
nen på hovedafbryderen for batteriet.

Før idrifttagning

Kørsel af maskinen

Montering af børste
Inden montagen skal du kontrollere:
• at børsterne ikke har overskredet den røde markering, eller 

at børstehårene ikke er under 1 cm lange,
• at rondellen ikke er slidt ned, og at den er ren.

FORSIGTIG:
Undlad at bruge børster, som er slidt ned til slitage-
grænsen. Det ses på længden af de røde børstehår. 
Undlad at bruge rondeller, som er slidt helt ned eller 
er beskidte. Brug udelukkende originale TASKI-bør-
ster.
Hvis ovenstående anvisninger ikke følges, kan det 
medføre forringede rengøringsresultater og skader på 
gulvbelægningen.

BEMÆRK
Tilkoblingen kan gøres lettere ved at bevæge ma-
skinen let frem og tilbage når børste er nede.

Montering af skviser

Opfyldning af rentvandstank

FORSIGTIG:
Maksimal tilladt vandtemperatur 60 °C/140 °F.
- Diversey anbefaler, at der anvendes koldt vand, da 

varmt vand får samme temperatur som gulvet ved 
kontakt med det. Der er derfor ingen fordele forbundet 
med at anvende varmt vand.

Dosering

ADVARSEL:
Bær altid handsker, beskyttelsesbriller og passen-
de arbejdstøj (sikkerhedsbeklædning) ved håndte-
ring af kemiske produkter.

FARE:
Anvend kun kemiske produkter, som er anbefalet af 
Diversey, og læs den medfølgende produktdoku-
mentation grundigt.
Brug af uegnede produkter (bl.a. produkter, der indehol-
der klor, syre eller opløsningsmidler), kan være sund-
hedsfarligt og forårsage alvorlige skader på maskinen.

• Tænd for maskinen (nøglekontakt).
Indikatoren lyser kort op.
Batteriindikatoren viser, at maskinen 
er klar til brug. (ved driftsforstyrrelser: 
se side 12).

• Tag fat i kørehåndtaget og positionér 
kørekontakterne sådan, at du nemt 
kan arbejde med dem.

• Ved at trykke let på kørekontakten i 
kørselsretningen sætter du maski-
nen i bevægelse og når du slipper 
kørekontakten, standser maskinen.

• Positionér børsten under børsteenheden.
• Tænd for maskinen.

Indikatorerne lyser op kortvarigt.
• Afspær fodstangen og sænk børsten 

langsomt.
Skureenheden begynder at pulsere 
langsomt under sænkningen.  Det 
sørger for, at værktøjet centreres og 
kobles til. 
Indikatoren Skureenhed lyser kort 
op.

• Maskinen skal være slået fra (hovedafbryder).
• Positionér skviseren (2) under skvi-

serholderen (1).

• Tryk fodstangen ned, indtil skviser-
holderen går i indgreb.

• Sæt sugeslangen på skviserstudsen.

• Maskinen skal være slået fra (hovedafbryder).
• Tag fat i åbningen mellem tankdæks-

let og tanken.
Håndfladen opad.

• Åbn tankdækslet indtil holderen hænger i ved tankvæggen.
• Tag doseringsenheden af.

• Fyld vand i rentvandstanken.
Maksimalt acceptabelt påfyldningsniveau (side 4).

• Vip tankdækslet tilbage i dets oprindelige position og tryk 
det nedad indtil det falder i hak.

1

1

2

2
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BEMÆRK
Brug skalaen i doseringsbægeret for at dosere nøj-
agtigt.
- Niveaumærkningen på tanken svarer til doserings-

bægerets niveaumærkning. Maskintypen er også an-
givet i doseringsbægeret!

Sådan bruges doseringsbægeret

BEMÆRK
TASKI tilbyder automatisk dosering som tilbehør. 
Den kan også eftermonteres.
- Du kan få flere oplysninger hos kundeservice.

Forrengøring

ADVARSEL:
Fjern eventuelle genstande (trædele, metaldele 
osv.) fra overfladen, der skal gøres ren.
Børsten kan blive beskadiget, eller den roterende bør-
ste kan slynge genstande ud, hvilket kan medføre ska-
der på personer og materiale.

Klargøring af maskinen

ADVARSEL:
Bær altid beskyttelsessko og passende arbejdstøj, 
når du arbejder med denne maskine!

BEMÆRK
Hav altid begge hænder på rattet, når maskinen er i 
drift, så betjeningen sker på en sikker måde.

ADVARSEL:
Gør dig først fortrolig med maskinen ved at gøre de 
første forsøg på en ledig plads.

ADVARSEL:
Hvis der er fare for faldende genstande mens ma-
skinen er i brug, skal der træffes eller overholdes 
nødvendige sikkerhedsforanstaltninger i henhold 
til de nationale forskrifter. 

Start af rengøring

BEMÆRK
Diversey anbefaler, at man arbejder på en bæredyg-
tig måde ved at finde frem til den rigtige dosering af 
produktet.
Over- eller underdosering gør resultatet af rengøringen 
utilfredsstillende.

BEMÆRK
TASKI tilbyder automatisk dosering som tilbehør. 
Den kan også eftermonteres.
- Du kan få flere oplysninger hos kundeservice.

Frakobling når maskinen ikke bruges

BEMÆRK
Hvis maskinen ikke bruges, slukker den af sig selv 
efter 5 minutter.
I disse 5 minutter:

Oplysning på 
produktets em-
ballage

Tankindhold Doseringsbæger

0,5 % 1/2 1 x 1/2

MAX 1 x MAX

1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)

MAX 2 x MAX

• Brug doseringsbægeret til at hælde 
det afmålte produkt i rentvandstan-
kens vand.

• Løft tankdækslet en lille smule.
• Tryk tankdækslets støtte en lille smule indad.
• Luk tankdækslet.
• Tanken låses ved at trykke let på tankdækslets forreste 

del.

• Sænk skviseren.

• Tænd for maskinen (nøglekontakt).
Indikatorerne lyser op kortvarigt.

• Sænk børsten: se varianten på side 7.
• Tryk på tasten Sugeaggregat TIL/

FRA.
Indikatoren lyser, sugermotoren star-
ter.

• Tryk på tasten Rengøringsopløsning, 
tilførsel TIL/FRA.
Indikatoren lyser kort op.
Tilførslen af rengøringsopløsningen 
startes når børsterne roterer.

• Vælg den ønskede dosering ved at 
trykke på tasterne +/- fra trin 1 - 6.

• Ved at trykke let på kørekontakten i 
kørselsretningen sætter du maski-
nen i bevægelse.

• må der under ingen omstændigheder foretages nogen ma-
nipulering af børsterne.

• må brugeren ikke bevæge sig længere væk end at han/hun 
stadig kan se maskinen.

• er det kun skviseren, der må rengøres for tilsugede eller 
fastsiddende genstande.

• må brugeren kun bevæge sig væk for at rydde arbejdsom-
rådet mens maskinen stadig kan ses.
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Batterikapacitet – driftsophør
Indikatoren for batteriniveau viser maskinens resterende driftstid, in-
den den skal oplades igen. 
• Når den røde indikator begynder at blinke, kan maskinen 

arbejde ca. 2 minutter endnu.
• På maskiner med automatisk børstesænkningsenhed sluk-

kes børstemotoren, og børsteenheden hæves. 
På maskiner med fodstang slukkes børstemotoren, og bør-
steenheden bliver på gulvet.

• Den røde indikator lyser nu permanent. 
• Du har nu yderligere 10 minutter til at køre maskinen til 

opladning. Herefter slår maskinen selv fra.
• For at kunne tage maskinen i drift igen, skal batterierne 

lades helt op.

Rengøringsmetode
Direkte arbejdsmetode:
Skuring og sugning på én gang.

Indirekte arbejdsmetode:
Separat forberedning af rengøringsopløsning, skuring og sugning.

BEMÆRK
I visse tilfælde med en særlig kombination af gulv-
belægning, snavs og rengøringsprodukt kan det 
være svært at styre maskinen ordentligt.
- Ved at bruge de valgfri hjul, kan maskinens greb på 

gulvet forbedres. Du kan få flere oplysninger hos en 
TASKI-kunderådgiver.

Påfyldning af rengøringsopløsning

ADVARSEL:
Hvis maskinen arbejder uden rengøringsopløsning, 
kan det medføre skader på gulvbelægningen.

FORSIGTIG:
En raslende lyd fra pumpen er et tegn på, at rent-
vandstanken er tom.
- Pumpen må aldrig køre tør i en længere periode.

Tømning af snavsetvandstanken
Snavsetvandstanken er fuld:

Afslutning af arbejdet

FORSIGTIG:
Når man udfører de efterfølgende trin til tømning og 
rengøring, skal maskinen altid være slukket (ho-
vedafbryder) og hovedafbryderen for batteriet være 
trukket ud af stikkontakten.

Afmontering og rengøring af skviser

BEMÆRK
Skviseren fungerer kun optimalt, hvis bladene er 
rengjorte og intakte.

• Maskinen skal være slået fra.
• Åbn tankdækslet.
• Fyld vand i rentvandstanken, se side 7.
• Påfyld rengøringsmiddel ved hjælp af doseringsbægeret.
• Luk tankdækslet.

• Når snavsetvandstanken er fuld, su-
ges svømmeren på sugefilteret.
Du kan se det ved at lyden ændres 
på grund af det øgede omdrejnings-
tal og at vandet bliver liggende på 
gulvet.

• Tøm snavsetvandstanken, se side .

• Tryk på tasten Rengøringsopløsning 
TIL/FRA.
Tilførslen af rengøringsopløsning 
standses.

• Fortsæt med at køre et par meter, så børsterne drejer vide-
re i kort tid. Derved undgår du, at der efterfølgende drypper 
rengøringsopløsning ud af maskinen.
Det er især vigtigt ved TASKI contact pads!

• For løfte børsten skal du trykke fod-
stangen nedad indtil den falder i hak.

• Kør nogle få meter videre for at suge det resterende snav-
sede vand op.

• Løft skviseren.
Lad sugeaggregatet køre videre ind-
til det resterende snavsede vand er 
blevet suget op i slangen igen.

• Tryk på tasten Sugeaggregat TIL/
FRA.
Indikatoren lyser, sugermotoren 
standses.

• Sluk maskinen.

• Træk sugeslangen af skviserholderen.
• Løft skviseren med foden.

• Tryk låsefjederne sammen. Herved 
låses skviseren op, så den kan af-
monteres fra skviserholderen.

• Rengør skviseren under rindende vand ved hjælp af en 
børste.
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Tømning og rengøring af snavsetvands- og 
rentvandstank

Rengøring af snavsetvands- og rentvandstank

FORSIGTIG:
Et tilstoppet sugefilter kan begrænse sugeevnen.

Rengøring af rentvandstankens filter

FORSIGTIG:
Gør rentvandstankens filter rent hver gang arbejdet 
afsluttes
Tilstoppede filtre kan hindre tilførslen af rengøringsmid-
del og medføre skader på gulvet.

BEMÆRK
Filteret sidder dybere end tankens afløb. En over-
skydende mængde rengøringsopløsning vil først 
løbe ud når filteret skrues af.

Afmontering og rengøring af børster

BEMÆRK
Rengør børsterne hver gang, du har brugt maski-
nen.

Rengøring af maskinen

FORSIGTIG:
Rengør aldrig maskinen med en højtryksrenser el-
ler en vandslange.
Vand, der trænger ind i maskinen, kan forårsage store 
skader på de mekaniske og elektriske dele.

Opbevaring/parkering af maskinen (ikke i drift)

BEMÆRK
Opbevar maskinen med løftet skviser, løftede bør-
ster og åbent tankdæksel.
På den måde kan tanken tørre, så skimmeldannelse og 
ubehagelige lugte undgås.

FORSIGTIG:
Maskinen må aldrig opbevares med afladet batteri.
Dette kan beskadge batterierne uigenkaldeligt.

• Tag afløbsslangen til snavset vand (rød) ud af holderen. 
• Læg afløbsslangen i et afløb.
• Pres klemmestedet (1) på afløbsslangen sammen.

• Træk dækslet af afløbsslangen, og 
tøm snavsetvandstanken.

• Det samme skal du gøre for at tømme rentvandstanken For 
at gøre dette, skal du tage afløbsslangen til rengøringsop-
løsning (blå) ud af holderen.

• Åbn tankdækslet indtil holderen fal-
der i hak ved tankvæggen.

• Skyl rentvands- og snavsetvandstanken grundigt med rent 
vand.

• Tag trevlesien (gul) ud, tøm den, og 
skyl den grundigt under rindende 
vand.

• Tag sugefilteret (gult) ud og fjern 
skidtet med en klud eller en blød bør-
ste.

• Kontroller at flyderen fungerer.

• Efter tømningen skal du skrue det røde og det blå dæksel 
på igen og hænge slangen på toolstrap til swingo igen.

• Monter tørstoffilteret (gult) og sugefilteret igen.
• Læg afløbsslangerne i holderen igen.

• Maskinen skal være slået fra (hovedafbryder).

1

1

• Skru rentvandstankens filter op og 
tag det ud.

• Skyl det grundigt med rent vand.

• Sæt filteret i igen og skrue det fast.

• Maskinen skal være slået fra.
• Tryk kort med kraftigt på børsteud-

støderen med foden.

• Afmonter børsterne, og rengør dem under rindende vand.

• Tør maskinen af med en fugtig klud.
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Service, vedligeholdelse og pleje
For at maskinen kan fungere korrekt og få en lang levetid, skal den 
vedligeholdes.

FORSIGTIG:
Der må kun anvendes originale TASKI-reservedele, 
ellers bortfalder garantien og eventuelle erstat-
ningskrav.

BEMÆRK
Inden vedligeholdelse, for at udelukke utilsigtede 
maskinfunktioner, skal man altid
- slukke maskinen,
- tage nøglen ud og

Vedligeholdelsesintervaller
TASKI-maskiner er maskiner af høj kvalitet, hvis sikkerhed er blevet 
kontrolleret på fabrikken og af autoriserede kontrollører. Elektriske og 
mekaniske komponenter slides og ældes, efterhånden som de an-
vendes.

BEMÆRK
Ved ekstraordinær høj belastning og eller utilstræk-
kelig vedligeholdelse skal intervallerne være korte-
re.

Kundeservice
Hvis du henvender dig til os på grund af en funktionsfejl eller en be-
stilling, skal du altid oplyse typenummer og maskinnummer.
Du kan finde begge numre på din maskines typeskilt. På den sidste 
side i denne brugervejledning kan du finde adressen på en TASKI-
servicepartner i nærheden af dig.

Udskiftning af blade på swingo 1650

Udskiftning af blade på swingo 1850

Symbolforklaring:
◊ = efter hver rengøring, ◊◊ = hver uge, ◊◊◊ = hver måned, 
⊗ = servicelampe

Aktivitet ◊ ◊◊ ◊◊
◊ ⊗ Si

de
Oplad batterierne ● 5

Påfyldning af destilleret vand (vådbat-
terier) i overensstemmelse med batteri-
producentens anvisninger

● 6

Tømning og rengøring af snavset-
vands- og rentvandstank ● 10

Rengør af alle de dele, der er mærket i 
gult ●

Rengøring af børster ● 10

Rengøring af skviser, kontrol af blade-
ne for slitage og eventuelt udskiftning ● 9

Aftørring af maskine med fugtig klud ● 10

Rengøring af tankdækslets pakning, 
kontrol for ridser og eventuelt udskift-
ning

●

Vedligeholdelses-/serviceprogram ud-
ført af Diversey-servicetekniker ●

• For at opretholde en høj driftssikker-
hed og funktionsdygtighed skal der 
gennemføres et serviceeftersyn på 
maskinerne, når serviceindikatoren 
lyser (indstillet til 550 driftstimer fra 
fabrikken) eller mindst en gang om 
året.

• Skru de fire unbrakoskruer (1, 2, 3, 4) op.
• Tag skviseren af skviserkernen (5, 6).
• Tag lamellerne ud (7, 8).
• Rengør skviseren og de to skviserkerner under rindende 

vand.
• Monter de "vendte" eller nye lameller på skviserkernen.
• Monter skviserkernen på skviseren igen.
• Skru de fire unbrakoskruer fast igen.

• Skru de fire stjerneskruer (1) af dysen.
• Adskil skviseren (2) fra skviserkernen (3).
• Tag bladene ud (4).
• Rengør skviseren og de to skviserkerner under rindende 

vand.
• Monter de "vendte" eller nye lameller på skviserkernen.
• Monter skviserkernen på skviseren igen.
• Skru de fire stjerneskruer fast igen.

1

2

5
7

6
8

3

4

1

2

3

4
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Funktionsfejl

Funktionsfejl Mulig årsag Afhjælpning af fejl Side

Maskinen fungerer ikke og kan ikke 
tændes

Maskinen er slået fra.
• Drej nøglen om.

4

Hovedafbryder for batteri ikke for-
bundet

• Slut hovedafbryderen for batteriet 
til maskinen. 4

Hovedsikringen er defekt.
• Kontrollér/udskift sikringen.

• Kontakt din servicepartner.
Startspærre aktiveret eller fejl i sty-
ringen

• Stå på trinbrættet

Batteri afladet eller defekt, oplader 
defekt

• Oplad batterierne.

• Kontakt din servicepartner.
7

Batterierne er defekte. • Kontakt din servicepartner.

Børsteenheden eller sugeenheden 
kan ikke slås fra.

Der er en fejl i elektronikken eller i 
betjeningspanelet

• Slå maskinen fra ved hjælp af 
nødstoppet.

• Kontakt din servicepartner.
3

Børsterne drejer ikke rundt.

Børstedrevet er slået fra. • Tryk på tasten Børste. 4
Hovedsikringen er defekt. • Udskift sikringen.

Motoren er slået til, men børsterne 
drejer ikke rundt.

• Drivremmen er gået i stykker.

• Kontakt din servicepartner.

Maskinen suger ikke tilstrækkeligt-
Gulvet bliver ved med at være 
vådt.Det snavsede vand suges 
ikke op

Sugeenheden er ikke slået til. • Tryk på tasten Sugeenhed. 4
Sugeslangen er ikke sat på. • Sæt sugeslangen på. 7

Skviseren går ikke ned til gulvet.
• Kontrollér, at ophænget til skvise-

ren fungerer korrekt.
7

Bladene er slidt ned.
• Udskift lamellerne.

11

Slangen eller skviseren er tilstoppet 
(med f.eks. små træstykker eller stof-
rester).

• Fjern fremmedlegemerne.

Sugefilteret er tilstoppet. • Fjern fremmedlegemerne. 4

Indikatoren for sugeenheden lyser, 
men sugeenheden suger ikke.

• Kontrollér sikringen, og udskift den 
om nødvendigt.

• Hvis sikringen er i orden, skal du 
kontakte din servicepartner.

7

Sugeenheden slår fra.
Snavsetvandstanken er fuld.

• Tøm snavsetvandstanken.

• Kontrollér batteriovervågningen.

• Kontrollér sikringerne.

9

Snavsetvandstanken er beskidt. • Kontrollér tanken, og rengør den 
om nødvendigt. 10

Der kommer ikke nok rengøringsop-
løsning ud.

Tanken med rengøringsopløsning er 
tom.

• Kontrollér tanken med rengørings-
opløsning. 9

Den indstillede mængde rengørings-
opløsning er for lille.

• Indstil mængden af rengøringsop-
løsning med tasterne  +/-. 4

Tasten Rengøringsopløsning er de-
aktiveret.

• Tryk på tasten Rengøringsopløs-
ning. 4
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Tekniske specifikationer

Tilbehør

Maskine 1650 1850

Arbejdsbredde 65 85 cm

Skviserens bredde 95 110 cm

Mål (L x B x H) 154x69x118 164x88x118 cm

Maksimal maskinvægt, driftsklar maskine 330 347 kg

Mærkespænding 24 V DC

Nominel effekt 1200 W

Rentvandstank nominelt +/- 5 % 85 l

Beregnede værdier i henhold til IEC 60335-2-72 1650 1850

Maskinens vægt med batterier (transportvægt) 245 262 kg

Støjniveau LpA 61 dB (A)

Usikkerhed KpA 2.5 dB (A)

Samlet svingningsværdi < 2.5 m/s2

Usikkerhed K 0.25 m/s2

Vandsprøjtbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse III

Nr. Artikel 1650 1850

7515515 Køreskive 33 cm x

7515516 Skurebørste, nylon, 33 cm x

7515518 Skurebørste, nylon, slibende, 33 cm x

7515517 Skurebørste blød, 33 cm x

7517858 Køreskive 43 cm x

7517859 Skurebørste, nylon, 43 cm x

7517861 Skurebørste, slibende, 43 cm x

7517860 Skurebørste, blød x

8502830 Påfyldningsslange med universel vandkobling x x

7516240 IntelliDose sæt x x

7523390 IntelliTrail x x

7516150 Vådbatterisæt x x

Forskellige rondeller (polyester, brun, blå, rød og contact pad) x x
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Transport

ADVARSEL:
Maskinen må kun løftes med hjælpemidler (f.eks. 
løfteplatform, rampe osv.)!

FORSIGTIG:
Hovedafbryderen for batteriet skal være trukket ud 
af stikkontakten i forbindelse med transporten.

BEMÆRK
Maskinen skal transporteres i stående tilstand.

BEMÆRK
Sørg for, at maskinen er surret godt fast og sikret 
tilstrækkeligt på det køretøj, den skal transporteres 
på.

Bortskaffelse

BEMÆRK
Maskinen og tilbehøret skal bortskaffes korrekt og i 
henhold til gældende nationale bestemmelser.
- Det kan din Diversey-servicepartner være dig behjæl-

pelig med.

ADVARSEL:
Batterierne skal afmonteres fra maskinen, inden de 
bortskaffes.
Brugte batterier skal bortskaffes miljømæssigt korrekt 
iht. EU-direktiv 2006/66/EF eller de respektive nationa-
le forskrifter.

Maskinens mål
Målene er alle angivet i centimeter!

swingo 1650

swingo 1850

1
1
8

154

9
5

6
9

1
1
8

164

1
0
5

8
8
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FI Käännös alkuperäisestä käyttöoh-
jeesta

Merkkien selitys

VAARA:
Tämä symboli ilmaisee, että kyseessä on tärkeä tie-
to. Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa henkilöille vaaratilanteen ja/tai johtaa laa-
joihin esinevahinkoihin!

VAROITUS:
Tämä symboli ilmaisee, että kyseessä on tärkeä tie-
to. Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa henkilöille vaaratilanteen ja/tai johtaa laa-
joihin esinevahinkoihin!

HUOMIO:
Tämä symboli ilmaisee, että kyseessä on tärkeä tie-
to. Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
johtaa toimintahäiriöihin ja esinevahinkoihin!

OHJE
Tämä symboli ilmaisee, että kyseessä on tärkeä tie-
to, jotta tuotetta voidaan käyttää tehokkaasti. Näi-
den ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa 
toimintahäiriöihin!

Sisällysluettelo
Turvallisuusohjeet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
Puhdistusaineet. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Laajennetut asiakirjat  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Ympäristönsuojelu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Koneen rakennekuva  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
Akut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Ennen käyttöönottoa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Työskentelyn aloittaminen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Työskentelyn lopettaminen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
Palvelu, huolto ja ylläpito. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Toimintahäiriöt. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Tekniset tiedot. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
Varusteet. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Hävittäminen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Koneen mitat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Koneen käyttötarkoitus
Koneet on tarkoitettu ammattikäyttöön (esim. hotelleissa, kouluissa, 
sairaaloissa, tehtaissa, ostoskeskuksissa, urheiluhalleissa, toimis-
toissa yms.). 
Konetta voi käyttää tätä käyttöohjetta tarkasti noudattaen kovien lat-
tiapäällysteiden märkäpuhdistukseen. Kone on tarkoitettu käytettä-
väksi ainoastaan sisätiloissa.

HUOMIO:
Konetta ei saa käyttää lattioiden kiillotukseen, öl-
jyämiseen, vahaamiseen, eikä maton pesuun ja pö-
lyn imemiseen. Parketti- ja laminaattilattian 
märkäpuhdistus suoritetaan tällä koneella aina 
omalla vastuulla.

VAARA:
Koneeseen tehtävät muutokset, joihin Diversey ei 
ole antanut lupaa, johtavat varoitusmerkkien ja CE-
vaatimustenmukaisuuden raukeamiseen. Koneen 
käyttötarkoituksesta poikkeava käyttö voi aiheuttaa 
henkilövahinkoja sekä johtaa koneen ja työympä-
ristön vaurioitumiseen. Kyseisissä tapauksissa 
raukeavat yleensä kaikki takuu- ja mahdolliset vas-
tuuvaatimukset.

Turvallisuusohjeet
TASKI-koneet on suunniteltu ja valmistettu siten, että ne täyttävät EU-
direktiivien asiaankuuluvat, voimassa olevat turvallisuus- ja terveys-
vaatimukset, mistä niillä on osoituksena CE-merkki.

VAARA:
Konetta saavat käyttää vain henkilöt, jotka ovat saa-
neet asianmukaisen koulutuksen koneen käyttöön 
tai jotka ovat todistaneet olevansa siihen päteviä ja 
joille on nimenomaan annettu tehtäväksi koneen 
käyttö.

VAARA:
Tätä konetta eivät saa käyttää lapset eivätkä henki-
löt, joilla on rajoittuneet fyysiset, sensoriset tai hen-
kiset kyvyt tai joilla ei ole riittävästi kokemusta tai 
tietoja koneen käytöstä.
Lisäksi on varmistettava, etteivät lapset leiki tämän ko-
neen kanssa.

VAARA:
Konetta ei saa käyttää tiloissa, joissa säilytetään tai 
käsitellään räjähdysvaarallisia ja helposti syttyviä 
aineita (esim. bensiini, liuottimet, polttoöljy, pöly 
jne.). 
Koneen sähköiset tai mekaaniset osat voisivat aiheut-
taa kyseisten aineiden syttymisen.

VAARA:
Konetta ei saa käyttää myrkyllisten, terveydelle hai-
tallisten, syövyttävien ja ärsyttävien aineiden (esim. 
vaarallisten pölyjen jne.) tai palavien nesteiden ime-
miseen. Suodatinjärjestelmä ei suodata riittävän te-
hokkaasti tällaisia aineita. 
Käyttäjälle ja kolmannelle taholle voi mahdollisesti ai-
heutua terveydellisiä haittoja.

VAARA:
Ota huomioon ympäröivät olosuhteet, kuten kol-
mannet osapuolet ja lapset! Nopeutta on hiljennet-
tävä erityisesti paikoissa, joissa näkyvyys on 
rajoitettu, kuten ovien edessä tai kulman takaa lä-
hestyttäessä.

VAARA:
Koneella ei saa kuljettaa muita ihmisiä ja esineitä.

VAARA:
Toimintahäiriön tai vian ilmetessä sekä törmäyksen 
tai putoamisen jälkeen valtuutetun asiantuntijan on 
ennen uudestaan tapahtuvaa käyttöönottoa tarkis-
tettava kone. Sama pätee myös, jos kone on jätetty 
ulkosalle, upotettu veteen tai se on altistunut kos-
teudelle.

Käyttöohje ja turvallisuusohjeet on ehdottomasti luettava 
ennen koneen käyttöönottoa. Säilytä käyttöohjetta huo-
lellisesti ja koneen läheisyydessä myöhempää tarvetta 
varten.
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VAARA:
Koneen käyttö on keskeytettävä välittömästi turval-
lisuudelle merkityksellisten osien vaurioituessa, 
joita ovat esim. harjan suojus, verkkojohto tai ko-
neen kansiosat, joiden alla on sähköisiä osia!

VAARA:
Konetta ei saa pysäyttää, pysäköidä tai varastoida 
ala- tai ylämäkiin. 

VAARA:
Kaikkien koneelle tehtävien töiden yhteydessä 
kone on sammutettava ja avain vedettävä irti.

VAARA:
Konetta ei saa käyttää sähkömagneettisesti kuor-
mitetuissa tiloissa (sähkösavusumu).

VAARA:
Konetta saa ajaa <2% ala- tai ylämäissä. Alamäissä 
on ajettava hitaan ajon toiminto päällekytkettynä, 
jotta voidaan varmistaa hyvä pito. 
Jyrkät käännökset ala- ja ylämäissä saattavat joh-
taa koneen kallistumiseen, ja siksi tällaiset kään-
nökset ovat kiellettyjä. Syntyy onnettomuusriski.

VAARA:
Konetta saa käyttää vain kovilla, vakailla ja riittävän 
kantokykyisillä lattioilla.
Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen aiheuttaa on-
nettomuusriskin.

HUOMIO:
Estä koneen luvaton käyttö ja vie se suljettuun ti-
laan. Irrota siksi aina virta-avain ennen koneesta 
poistumista; tai säilytä konetta suljetussa tilassa.

VAROITUS:
Konetta saa käyttää ja säilyttää vain kuivassa, pö-
lyttömässä ympäristössä yli +10 °C:n / +50 °F:n ja 
alle +35 °C:n / +95 °F:n lämpötiloissa.

VAROITUS:
Vain valtuutetut asiantuntijat, jotka ovat perillä kai-
kista tässä käyttöohjeessa annetuista merkityksel-
lisistä turvallisuusmääräyksistä, saavat suorittaa 
koneen mekaanisten tai sähköisten osien korjaus-
työt.

VAROITUS:
Käytä koneessa vain näissä käyttöohjeissa mainit-
tuja tai TASKI yhteistyökumppanisi suosittelemia 
varusteita (harja, vetoalusta, jne.), muiden varustei-
den käyttö voi vaikuttaa koneen turvalliseen käyt-
töön. Muut varusteet voivat heikentää koneen 
turvallisuuden ja sen toimintoja.

VAROITUS:
Henkilönsuojelua ja tapaturmantorjuntaa koskevia 
kansallisia määräyksiä ja myös valmistajan tietoja 
puhdistusaineiden käytöstä on johdonmukaisesti 
noudatettava.

HUOMIO:
Sammuta imuyksikkö välittömästi, jos koneesta va-
luu vaahtoa tai nestettä!

HUOMIO:
Koneen kanssa saa käyttää ainoastaan siihen so-
veltuvia akkuja ja latauslaitteita.

OHJE
TASKI-koneet ja -laitteet suunnitellaan siten, että 
nykytietämyksen mukaan voidaan sulkea pois 
esiintyvien äänten ja värinöiden aiheuttamat ter-
veysriskit. 
Katso Tekniset tiedot sivulta 26.

Puhdistusaineet

OHJE
TASKI-koneet on suunniteltu siten, että ne saavut-
tavat yhdessä TASKI-puhdistusaineiden kanssa 
optimaaliset puhdistustulokset. Muut puhdistusai-
neet voivat johtaa koneen tai työympäristön toimin-
tahäiriöihin ja koneen vaurioihin. Tästä syystä 
suosittelemme käyttämään ainoastaan TASKI-puh-
distusaineita.
Takuu ei kata toimintahäiriöitä, jotka aiheutuvat väärien 
puhdistusaineiden käytöstä.
- Lisätietoja saat TASKI-huoltokumppanilta.

Laajennetut asiakirjat

OHJE
Koneen sähkökaavio löytyy varaosaluettelosta.
- Ota yhteyttä asiakaspalveluun lisätietojen saamisek-

si.

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä käsittelee 
pakkauksia kotitalousjätteenä, vaan toimita ne jättei-
den kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita kierrätettäviä 
materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierrätykseen. Pa-
ristoja, öljyjä ja samankaltaisia aineita ei saa päästää 
ympäristöön. Tästä syystä toimita kuluneet laitteet 
asianmukaisiin keräyspisteisiin.
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Koneen rakennekuva

1 Ajokytkin
2 Ajokahva
3 Tuntimittari (valinnainen)
4 Likaveden tyhjennysletku (punainen)
5 Käyttöliuoksen tyhjennysletku (sininen)
6 Välineen jalkapoljin
7 Imusuulakkeen jalkapoljin
8 Imusuulake
9 Ulkoisen latauslaitteen latauspistoke
10 Akkukotelon lukko (valinnainen) 
11 Väline (harjat, laikat jne.)
12 Harjayksikkö 
13 Suulakkeen pidin
14 Imumoottorin käynnistyspainike (PÄÄLLÄ / POIS PÄÄLTÄ)
15 Avainkytkin
16 Käyttöliuoksen syötön painike (PÄÄLLÄ / POIS PÄÄLTÄ)
17 Veden tulon ja määrän säätöpainikkeet (+/-)
18 Hätäpysäytyspainike
19 Akkujen varaustilan näyttö
20 Akun varaustilan merkkivalot
21 Huollon merkkivalo
22 Harjan irrotuspoljin
23 Likavesisäiliö 
24 Roskaseula
25 Uimurikoho (likavesisäiliön ylitäyttösuoja)
26 Imuilman suodatin 
27 Puhdasvesisäiliö
28 Annostelumitta
29 Säiliön kannen irrotuspoljin
30 Täyttökorkeuden näyttö 

12 21 20 19 18 17 16 15

3

4
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Akut

Sallitut akut
Tämän koneen käyttämiseen tarvitaan ryhmäakkuja (ei käynnistys- 
tai laiteakkuja). Suosittelemme pelkkiä ryhmäakkuja. Vain ne takaa-
vat pitkän käyttöiän.
Ryhmäakut tuotetaan avoimina akkuina tai huoltovapaina (VRLA-)ak-
kuina (geeli- ja AGM-akut). Kone on säädettävä kunkin akkutyypin ja 
akkuvalmistajan mukaan.
Kaikki akut tarjoavat eripituisen käyttöiän ja erilaiset suoritusominai-
suudet.
Kone on ohjelmoitava akkujen asennuksen jälkeen tai akkutyypin ja/
tai -valmistajan vaihtamisen yhteydessä ja ennen käyttöönottoa. 
Virheelliset säädöt voivat johtaa akkujen ennenaikaiseen hajoami-
seen.

Akkuihin liittyvät turvallisuustoimenpiteet

HUOMIO:
Pidä akut puhtaina ja kuivina. Pyyhi ulos työntynyt 
happo tai vesi välittömästi pois.
- Pidä tällöin suojakäsineitä.

HUOMIO:
Vain Diverseyn hyväksymät asiakaspalvelupisteet 
tai asiantuntijat saavat kiinnittää akut ja asentaa ne 
kytkentäkaavion mukaan.
Kiinnittämiseen tai liitäntöihin liittyvät virheet voivat joh-
taa vakaviin loukkaantumisiin, koneen räjähtämiseen 
tai sille ja ympäristölle aiheutuviin suuriin vahinkoihin.

OHJE
Noudata lisäksi akkujen valmistajan käyttömäärä-
yksiä.

HUOMIO:
Akkuja ladattaessa on huolehdittava riittävästä il-
manvaihdosta.

HUOMIO:
Akkujen on niitä huollettaessa oltava irti koneesta!

Akkujen kytkentäkaavio
swingo 1650/1850 (Gel)

swingo 1650/1850 (Lithium)

Latausprosessi
Kukin akkutyyppi ja/tai akkujen valmistaja edellyttää erilaista lataus-
käyrää. 

OHJE
Väärä latauskäyrä tai sopimattoman latauslaitteen 
käyttö johtaa akkujen ennenaikaiseen hajoamiseen 
tai nopeaan tuhoutumiseen.
Lisävarusteena saatavat sisäänrakennetut latauslaitteet (BMS) on 
säädetty akun kokoon ja ne sisältävät enemmän latauskäyriä, jotka 
on asennettu tehtaalla tai TASKI-huoltoteknikko on asentanut ne suo-
situsten mukaan. Tämä määräys pätee myös käytettäessä kiinteitä 
(ulkoisia) latauslaitteita. 

HUOMIO:
Jatkuvat lyhytaikaiset käyttökerrat ja niitä seuraa-
vat lataukset voivat vahingoittaa akkuja pysyvästi.
- Ohjearvo: Ennen seuraavaa latausta tulee vähim-

mäiskäytön olla n. 20 % käytettävissä olevasta kapa-
siteetista.

HUOMIO:
Jotta ryhmäakut saavuttavat pisimmän mahdolli-
sen käyttöiän, ne on ladattava täyteen 2 x viikossa 
(12–16 tuntia). 

Akuissa on happoa. Avointen akkujen huollon, asen-
nuksen ja irrottamisen yhteydessä on käytettävä suo-
jalaseja.

Huuhtele tai pese pois silmiin tai iholle roiskunut hap-
po runsaalla ja puhtaalla vedellä. Käy sen jälkeen vä-
littömästi lääkärissä. Pese vaatteet vedellä!

Akkuja ladattaessa syntyy vaarallisia kaasuseoksia. 
Vältä ehdottomasti avotulta tai hehkuvia esineitä!

Älä polta tupakkaa!

Syöpymisvaara!

Huomio! Akkujen navoissa on aina jännite, siksi ak-
kujen päälle ei saa asettaa esineitä!

6 V 6 V

6 V 6 V

Battery

plug

Power Board

Drive direction 

Forward

Charger

external

R
e
la

y

black

red

75 A

Mains
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HUOMIO:
Ennen koneen pidempää käytöstäpoistoa on akut 
ladattava täyteen. Latauslaite irrotetaan sen jälkeen 
koneesta tai verkosta. Akkujen varaus purkautuu 
ajan myötä. Ne täytyy tyypistä riippuen ladata uu-
delleen 3–6 kuukauden kuluttua.
- Ennen kuin kone otetaan takaisin käyttöön, on akut 

ladattava uudelleen täyteen.

Latausprosessi ulkoisella latauslaitteella

OHJE
Vain akun valmistajan suosittelemia ja SELV-serti-
fioituja (turvajännite) latauslaitteita saa käyttää.

VAARA:
Älä liitä koneeseen jännitteistä latauslaitetta (päälle 
kytketty latauslaite).
Muutoin käyttäjä voi vammautua sähköiskusta.

VAROITUS:
Virtajohdoissa kulkee korkea jännite. Jos liittimes-
sä, johdossa tai laiteliitännässä on merkkejä vauri-
oista, latauslaitetta ei saa käyttää.

OHJE
Varmista, että pistoke on liitetty huolellisesti poh-
jaan asti, jotta voidaan varmistaa kunnollinen säh-
kökontakti.

OHJE
Tarkista, onko liitetyn latauslaitteen latausprosessi 
käynnistynyt.

OHJE
Jos latausprosessi ei käynnisty heti, kone saattaa 
olla vielä kytkettynä päälle. Tämän voi havaita pää-
kytkimen valosta.
Koneen järjestelmä sammuu, kun siihen liitetään akku-
laturi. Latausprosessi alkaa vasta, kun kone on sammu-
tettu.

OHJE
Latausprosessin aikana kaikki koneen toiminnot on 
estetty.

Latausprosessi sisäänrakennetulla latauslait-
teella (BMS)

Latausprosessin ollessa valmis

VAROITUS:
Kytke latauslaite pois päältä ennen kuin irrotat sen 
akuista.
Päällä olevan latauslaitteen irrottaminen voi johtaa rä-
jähdykseen akkutilassa.

Avointen akkujen huolto ja ylläpito

OHJE
Huoltovapaiden akkujen ylläpito rajoittuu oikeiden 
latausprosessien ja oikein määritettyjen latauskäy-
rien noudattamiseen.

Akkutilan avaaminen huoltoa varten

VAARA:
Ennen akkukotelon avaamista on varmistettava, 
että molemmat säiliötilat ovat tyhjiä.

Muunnos: Kone, jossa on avoimet akut

VAARA:
Kallista säiliö varovasti perusasentoon ja lukitse se 
paikoilleen huollon jälkeen.

OHJE
Nosta imusuulake takaisin ylös.

OHJE
Kytke akun ja koneen välinen liitos liittämällä akku-
jen irtikytkennän pistoke.

• Liitä ulkoinen latauslaite koneen akkujen latauspistokkee-
seen.

• Ota verkkojohto ja kiinnitä se (hitaaksi varmistettuun) pis-
torasiaan.

• Aseta (valinnaisten) Onboard-laturien verkkojohto sille va-
ratulle paikalleen. 

• Pidä latausjohto kuivana ja suojaa se vaurioilta. 

• Koneen on oltava sammutettuna.

• Katkaise akun ja koneen välinen liitos irrottamalla akkujen 
irtikytkennän pistoke.

• Laske imusuulake alas.

• Koneen etupuolen vasemmassa ja 
oikeassa alaosassa on akkukotelon 
irrotuspoljin.

• Kierrä molemmat ruuvit irti.

• Koneen etupuolen vasemmassa ala-
osassa on akkukotelon irrotuspoljin.

• Paina irrotuspolkimen aukkoa (esim. 
ruuvimeisselillä) ja nosta säiliötä, 
kunnes se loksahtaa paikoilleen.

• Säiliön sijainti ennen asennon vaih-
tamista.

• Seiso koneen takana.

• Avaa akkukoteloa varovasti, kunnes 
ajokahva koskee lattiaan.
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Ennen käyttöönottoa

Siirtoajo

Varusteiden käyttö
Tarkista ennen käyttöä:
• Tarkista, että pesuharjan harjakset eivät ole kuluneet alle 

punaisen merkkiharjaksen pituuden tai, että harjaksen 
pituus on yli 1 cm.

• että laikka ei ole kulunut ja että se on puhdas.

HUOMIO:
Älä käytä harjoja, joiden kulumisraja on saavutettu. 
Punaisen harjakimpun pituus osoittaa rajan. Älä 
käytä laikkoja, jotka on käytetty loppuun tai jotka 
ovat likaisia. Käytä ainoastaan alkuperäisiä TASKI-
varusteita.
Näiden ohjeiden laiminlyönti voi johtaa puutteellisiin 
puhdistustuloksiin ja jopa lattiavaurioihin.

OHJE
Kun harja on alhaalla, kytkeytymistä voi helpottaa 
liikuttamalla konetta kevyesti eteen ja taakse.

Imusuulakkeen asennus

Puhdasvesisäiliön täyttäminen

HUOMIO:
Suurin sallittu veden lämpötila on 60 °C/140 °F.
- Diversey suosittelee käyttämään kylmää vettä, koska 

kuuma vesi jäähtyy lattiakosketuksessa välittömästi 
lattian lämpötilaan eikä siitä siksi ole hyötyä.

Annostelu

VAROITUS:
Käytä suojakäsineitä, suojalaseja ja tarvittaessa 
työ(suoja)vaatetusta käsitellessäsi kemikaaleja!

VAARA:
Käytä vain Diverseyn suosittelemia kemikaaleja ja 
huomioi ehdottomasti tuotetiedot.
Sopimattomien tuotteiden käyttö (esim. tuotteet, jotka 
sisältävät liuottimia, klooria tai happoja) voi aiheuttaa 
terveyshaittoja ja vahingoittaa konetta.

OHJE
Saat tarkan mittaustuloksen käyttämällä annostelu-
kupin mitta-asteikkoa.
- Säiliön täyttötasomerkintä vastaa annostelukupin 

merkintää. Myös koneen tyyppi on merkitty annoste-
lukuppiin.

• Käynnistä kone (avainkytkin).
Merkkivalo syttyy hetkeksi.
Akkuvalvonta osoittaa koneen käyt-
tövalmiuden. (Toimintahäiriön esiin-
tyessä katso sivu 25.)

• Tartu ajokahvaan ja säädä ajokytkin 
sopivalle korkeudelle.

• Kytke kone liikkeelle painamalla ke-
vyesti ajokytkintä ajosuuntaan. Kone 
pysähtyy vapauttamalla ajokytkin.

• Aseta harja lattialle harjayksikön alle.
• Kytke kone päälle.

Merkkivalot syttyvät palamaan lyhyeksi aikaa.
• Kytke jalkavipu ja laske harja hitaasti 

alas.
Alaslaskemisen aikana harjaveto al-
kaa liikkua hitaasti.  Siten harja kes-
kitetään ja kytketään.
Harjamoottorin merkkivalo syttyy.

• Koneen on oltava sammutettuna (pääkytkin).
• Aseta imusuulake (2) lattialle suulak-

keen pitimen (1) alapuolelle.

• Paina jalkavipua alaspäin, kunnes 
suulakkeen pidin loksahtaa paikoil-
leen.

• Liitä imuletku letkuliittimeen.

• Koneen on oltava sammutettuna (pääkytkin).
• Tartu säiliön kannen ja säiliön väli-

seen aukkoon.
Kämmenet ylöspäin.

• Avaa säiliön kantta, kunnes tuki on säiliön seinämän ulko-
puolella.

• Irrota annostelumitta.

• Lisää vettä puhdasvesisäiliöön.
Suurin sallittu täyttötaso (sivu 17).

• Kallista säiliön kansi takaisin alkuasentoon ja paina sitä 
alas, kunnes se lukittuu.

1

1

2

2
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Annostelukupin käyttö

OHJE
TASKI tarjoaa valinnaisena automaattisen annoste-
lun. Se voidaan myös asentaa jälkikäteen.
- Käänny asiakaspalveluneuvojasi puoleen

Esipuhdistus

VAROITUS:
Poista mahdolliset irtoroskat (puu-, metalliosat 
jne.) puhdistettavalta alueelta.
Pyörivien osien lennättämät esineet saattavat vaurioit-
taa välineitä ja aiheuttaa henkilö- ja esinevahingon ris-
kin.

Työskentelyn aloittaminen

VAROITUS:
Tällä koneella työskenneltäessä on aina käytettävä 
työturvallisia jalkineita ja sopivaa työvaatetusta!

OHJE
Pidä käytön aikana molemmat kädet kiinni ohjaus-
pyörässä, näin varmistat turvallisen ohjauksen.

VAROITUS:
Tutustu ensin koneen toimintaan suorittamalla en-
simmäinen ajo vapaassa paikassa!

VAROITUS:
Jos koneen käytön aikana on olemassa putoavien 
esineiden vaara, on ryhdyttävä tarpeellisiin varotoi-
menpiteisiin kansalliset määräykset huomioon ot-
taen. 

Pesun aloittaminen

OHJE
Pesun aikana tulee liuoksen oikeata määrää seura-
ta ja valita oikea määrä likaisuuden ja lattiamateri-
aalin mukaan.
Liian pieni tai liian suuri pesuliuoksen määrä aiheuttaa 
huonon pesutuloksen.

OHJE
TASKI tarjoaa valinnaisena automaattisen annoste-
lun. Se voidaan myös asentaa jälkikäteen.
- Käänny asiakaspalveluneuvojasi puoleen

Sammutus käyttämättömänä

OHJE
Kone kytkeytyy pois päältä, kun sitä ei ole käytetty 
5 minuuttiin.
Näiden 5 minuutin aikana

Akkukapasiteetti – käyttövalmiuden loppumi-
nen
Akkuvalvonta informoi käytettävissä olevasta työajasta. 
• Jos punainen merkkivalo alkaa vilkkua, on vielä käytettä-

vissä n. 2 minuuttia jäljellä oleviin töihin.
• Automaattisella harjan alaslaskuyksiköllä varustelluissa 

koneissa harjamoottori sammuu ja harjayksikkö nousee 
ylös. 
Jalkavivullisissa koneissa harjamoottori sammuu ja harja-
yksikkö pysyy lattiatasolla.

• Punainen merkkivalo jää palamaan. 
• Tällöin on vielä 10 minuuttia aikaa ajaa kone latausase-

malle. Sen jälkeen kone kytkeytyy automaattisesti pois toi-
minnasta.

• Uudelleenkäyttöönottoa varten akut on ladattava täydelli-
sesti.

Tarkista annos-
teluohje puhdis-
tusaineastian 
etiketistä

Vettä säiliössä Annostelukuppi

0.5% 1/2 1 x 1/2

MAKS. 1 x MAKS.

1% 1/2 1 x MAKS. (2 x 1/2)

MAKS. 2 x MAKS.

• Lisää annostelukupilla mitattu aine 
puhdasvesisäiliön veteen.

• Nosta hieman säiliön kantta.
• Paina säiliön kannen tukea kevyesti sisäänpäin.
• Sulje säiliön kansi.
• Lukitse säiliö painamalla kevyesti säiliön kannen etuosaa.

• Laske imusuulake alas.

• Käynnistä kone (avainkytkin).
Merkkivalot syttyvät palamaan lyhyeksi aikaa.

• Laske harja alas: katso muunnos sivulta 20.
• Paina imuyksikön painiketta.

Merkkivalo syttyy, imumoottori käyn-
nistyy.

• Käynnistä käyttöliuoksen syöttö pai-
nikkeesta.
Merkkivalo syttyy.
Käyttöliuoksen syöttö käynnistyy, 
kun harjat pyörivät.

• Valitse haluttu annostelu painamalla 
painikkeita +/- tasolta 1–6.

• Kytke kone liikkeelle painamalla ke-
vyesti ajokytkintä ajosuuntaan.

• harjoja ei saa käsitellä millään tavalla.
• käyttäjä ei saa poistua koneen näköetäisyydeltä.
• vain imusuulakkeesta saa poistaa siihen imetyt tai tarttu-

neet roskat.
• käyttäjä saa poistua koneen luota vain, jos työskentelytila 

on vapautettava sillä edellytyksellä, että näköyhteys säilyy.
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Pesumenetelmä
Suora työskentelymenetelmä:
Pesu ja veden imurointi yhdessä työvaiheessa.

Epäsuora työskentelymenetelmä:
Levitä pesuliuos lattialle harjaamalla (ilman imua), pese ja kuivaa pin-
ta toisella ajolla.

OHJE
Tietyissä olosuhteissa koneen ohjaus voi heikentyä 
lattianpäällysteen/likaantumisen ja puhdistusai-
neen tai niiden yhdistelmän aiheuttamasta liukkau-
desta johtuen.
- Lisävarusteena saatavilla pyörillä koneen lattiaan 

kohdistuvaa pitoa voidaan parantaa. Käänny TASKI-
asiakasneuvonnan puoleen.

Käyttöliuoksen lisääminen

VAROITUS:
Työskentely ilman käyttöliuosta voi johtaa latti-
avaurioihin.

HUOMIO:
Rätisevä ääni pumpusta viittaa puhdasvesisäiliön 
tyhjentymiseen.
- Älä koskaan annan pumpun käydä kuivana pidempiä 

aikoja.

Likaveden tyhjennys
Likavesisäiliö täynnä:

Työskentelyn lopettaminen

HUOMIO:
Seuraavia työvaiheita suoritettaessa on kone sam-
mutettava (pääkytkin) ja akkujen irtikytkennän pis-
toke irrotettava pistorasiasta.

Imusuulakkeen irrotus ja puhdistus

OHJE
Vain puhtaat ja ehjät suulakekumit antavat optimaa-
lisen imutuloksen!

• Koneen on oltava sammutettuna.
• Avaa säiliön kansi.
• Täytä puhdasvesisäiliö vedellä, katso sivu 20.
• Lisää puhdistusaine annostelumitalla.
• Sulje säiliön kansi.

• Kun likavesisäiliö on täynnä, ylitäytö-
nestin nousee ylös peittäen imuilman 
suodattimen.
Merkkinä tästä on imumoottorin ää-
nen voimistuminen kierrosluvun 
noustessa sekä huono imutulos lat-
tialla.

• Tyhjennä likavesisäiliö, katso sivu 23.

• Sammuta veden tulo painikkeesta.
Käyttöliuoksen syöttö pysähtyy.

• Aja vielä muutama metri, jotta harjat pyörivät vielä hetken 
aikaa, jolloin vältetään "jälkitiputtelu".
Erityisen tärkeää TASKI-kontaktilaikkojen yhteydessä!

• Nosta työkalu painamalla jalkavipua 
alas, kunnes se loksahtaa paikoil-
leen.

• Aja vielä muutama metri, jotta loput likavedet imetään pois.
• Nosta imusuulake ylös.

Anna imuyksikön käydä, kunnes se 
on imenyt loput letkussa olevasta li-
kavedestä.

• Paina imuyksikön painiketta.
Merkkivalo syttyy, imumoottori py-
sähtyy.

• Sammuta kone.

• Vedä imuletku irti letkuliittimistä.
• Nosta imusuulake ylös jalan avulla.

• Paina lukkorenkaat yhteen. Tällöin 
imusuulake irtoaa, ja se voidaan 
poistaa suulakkeen pitimestä.

• Puhdista imusuulake juoksevan veden alla harjan avulla.
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Likavesisäiliön ja puhdasvesisäiliön tyhjennys 
ja puhdistus

Likavesisäiliön ja puhdasvesisäiliön puhdistus

HUOMIO:
Tukkeutunut imuilman suodatin voi huonontaa 
imutehoa.

Puhdasvesisuodattimen puhdistus

HUOMIO:
Puhdista suodatin jokaisen työskentelykerran jäl-
keen.
Tukkeutuneet suodattimet voivat estää puhdistusai-
neen syötön ja aiheuttaa siten lattiavaurioita.

OHJE
Suodatin sijaitsee säiliöiden ulostuloaukkoa sy-
vemmällä. Jäljelle jäänyt käyttöliuos tulee ulos vas-
ta, kun suodatin irrotetaan.

Harjan irrotus ja pesu

OHJE
Puhdista harja/vetoalusta ja laikat jokaisen käyttö-
kerran jälkeen.

Koneen puhdistus

HUOMIO:
Älä koskaan puhdista konetta korkeapainepesurilla 
tai vesisuihkulla.
Koneen sisään tunkeutuva vesi voi johtaa mekaanisten 
ja sähköisten osien huomattavaan vahingoittumiseen.

Koneen säilytys/pysäköinti (ei toiminnassa)

OHJE
Säilytä konetta siten, että imusuulake ja harja on 
nostettu ylös ja säiliön kansi on auki.
Säiliö kuivuu kannen ollessa auki. Näin voidaan estää 
homesienien ja epämiellyttävien hajujen muodostumi-
nen.

HUOMIO:
Älä koskaan varastoi konetta, jossa on purkautu-
neet akut.
Akut vaurioituvat tällöin pysyvästi eikä niitä voida korja-
ta.

Palvelu, huolto ja ylläpito
Koneen huolto on edellytys virheettömälle toiminnalle ja pitkälle käyt-
töiälle.

HUOMIO:
Ainoastaan TASKI-alkuperäisosia saa käyttää, 
muussa tapauksessa kaikki takuu- ja vastuuvaati-
mukset mitätöityvät!

• Ota likaveden tyhjennysletku (punainen) irti pidikkeestä. 
• Aseta tyhjennysletku viemäriin.
• Purista letkun kaulaosaa (1).

• Avaa tyhjennysletkun korkki ja tyh-
jennä likavesisäiliö.

• Tyhjennä myös puhdasvesisäiliö edellä kuvatulla tavalla. 
Irrota tätä varten käyttöliuoksen tyhjennysletku (sininen) pi-
dikkeestä.

• Avaa säiliön kantta, kunnes tuki on 
säiliön seinämän ulkopuolella.

• Huuhtele lika- ja puhdasvesisäiliö huolellisesti puhtaalla 
vedellä.

• Irrota roskaseula (keltainen), tyhjen-
nä ja huuhtele se juoksevan veden 
alla huolellisesti.

• Poista imuilman suodatin (keltainen) 
ja pyyhi lika liinalla tai pehmeällä har-
jalla.

• Tarkista uimurikohon toiminta.

• Kiinnitä punainen ja sininen kansi takaisin paikoilleen tyh-
jentämisen jälkeen ja ripusta letku takaisin pitimeen.

• Asenna roskaseula ja imuilman suodatin (keltaiset) takai-
sin.

• Aseta tyhjennysletkut takaisin pitimeen.

1

1

• Koneen on oltava sammutettuna (pääkytkin).
• Käännä puhdasvesisuodatinta ja 

poista se.
• Huuhtele tämä huolellisesti puhtaalla 

vedellä.

• Asenna suodatin takaisin paikoilleen ja sulje se.

• Koneen on oltava sammutettuna.
• Paina työkalun poistovipua jalalla ly-

hyesti mutta voimakkaasti.

• Irrota harjat ja pese ne juoksevalla vedellä.

• Pyyhi kone kostealla siivouspyyhkeellä.
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OHJE
Sulkeaksesi pois ei-toivotut konetoiminnot, huolto-
töiden alussa on aina
- sammutettava kone
- irrotettava avain

Huoltovälit
TASKI-koneet valmistetaan noudattaen parhaita laatustandardeja ja 
niiden käyttöturvallisuus varmistetaan tehtaalla valtuutettujen tarkas-
tajien toimesta. Koneen sähköiset ja mekaaniset osat kuitenkin kulu-
vat ja ikääntyvät normaalisti pitkän käyttöiän aikana.

OHJE
Mikäli laitetta käytetään poikkeuksellisissa tai ras-
kaissa olosuhteissa tai sen päivittäinen kunnossa-
pito laiminlyödään suosittelemme lyhyempiä 
huoltovälejä.

Asiakaspalvelu
Jos otat meihin yhteyttä toimintahäiriön tai tilauksen vuoksi, mainitse 
aina meille tyyppimerkintä ja koneen numero.
Kyseiset tiedot löytyvät koneen tyyppikilvestä. Tämän käyttöohjeen 
viimeiseltä sivulta löytyvät lähellä sijaitsevien TASKI-huoltokumppa-
neiden osoitteet.

swingo 1650:n suulakekumin vaihto

swingo 1850:n suulakekumin vaihto

Merkkien selitys:
◊ = jokaisen käytön jälkeen, ◊◊ = viikoittain,
◊◊◊ = kuukausittain, ⊗ = huoltolamppu

Toimenpide ◊ ◊◊ ◊◊
◊ ⊗ Si

vu

Akkujen lataus ● 18

Tislatun veden lisääminen (avoimet 
akut). Noudata akkujen valmistajan tar-
kistusopasta!

● 19

Likavesisäiliön ja puhdasvesisäiliön 
tyhjennys ja puhdistus ● 23

Kaikkien keltaisella merkittyjen osien 
puhdistus ●

Harjojen pesu ● 23

Imusuulakkeen pesu, suulakekumien 
kulumisen tarkistus ja tarvittaessa vaih-
to

● 22

Koneen pesu kostealla siivouspyyh-
keellä ● 23

Säiliön kannen tiivisteen pesu ja hal-
keamien tarkistus ja tarvittaessa vaihto ●

Diverseyn huoltoteknikon huolto-/pal-
veluohjelma ●

• Koneen jatkuvan häiriöttömän ja tur-
vallisen toiminnan varmistamiseksi 
suosittelemme koneen huoltamista, 
kun huoltovälin (tehdasasetus 550 
tuntia) merkkivalo syttyy tai vähin-
tään kerran vuodessa.

• Ruuvaa neljä kuusioruuvia (1, 2, 3, 4) irti.
• Irrota imusuulakkeen runko suulakkeen ytimestä (5, 6).
• Poista suulakekumit (7, 8).
• Pese imusuulakkeen runko ja kaksi imusuulakkeen ydintä 

juoksevan veden alla.
• Asenna "käytetyt" tai uudet suulakekumit suulakkeeseen.
• Aseta suulakkeen sisäosa jälleen imusuulakkeen runkoon
• Ruuvaa neljä kuusioruuvia takaisin paikoilleen.

• Ruuvaa neljä tähtiruuvia (1) irti imusuulakkeesta.
• Irrota imusuulakkeen runko (2) suulakkeen ytimestä (3).
• Poista suulakekumit (4).
• Pese imusuulakkeen runko ja kaksi imusuulakkeen ydintä 

juoksevan veden alla.
• Asenna "käytetyt" tai uudet suulakekumit suulakkeeseen.
• Aseta suulakkeen sisäosa jälleen imusuulakkeen runkoon
• Ruuvaa neljä tähtiruuvia jälleen kiinni.

1

2

5
7

6
8

3

4

1

2

3

4
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Toimintahäiriöt

Toimintahäiriö Mahdollinen syy Toimintahäiriön korjaus Sivu

Kone ei toimi

Kone on sammutettu
• Käännä avainta

17

Akkujen irtikytkennän pistoke ei ole 
liitettynä

• Liitä akkujen irtikytkennän pistoke 
koneeseen 17

Pääsulake vioittunut
• Tarkista/vaihda sulake

• Ota yhteyttä huoltokumppaniin
Ajamisenesto on aktivoitu tai ohjaus-
laitteessa on vika

• Seiso juoksualustalla

Akut ovat purkautuneet tai vioittu-
neet tai latauslaite on viallinen

• Lataa akku

• Ota yhteyttä huoltokumppaniin
20

Akut vioittuneet • Ota yhteyttä huoltokumppaniin

Harjayksikkö tai imuyksikkö eivät 
sammu

Virhe elektroniikassa tai ohjaustau-
lussa

• Katkaise koneen virta hätäpysäy-
tyksellä

• Ota yhteyttä huoltokumppaniin
16

Harjat eivät pyöri

Harjaveto pois päältä • Paina harjan painiketta 17
Pääsulake vioittunut • Vaihda sulake

Moottori pyörii, harja ei
• Käyttöhihna revennyt

• Ota yhteyttä huoltokumppaniin

Huono imutehoLattia jää märäksiLi-
kavettä ei 
imetä

Imuyksikköä ei ole käynnistetty • Paina imuyksikön painiketta 17
Imuletkua ei ole kiinnitetty • Kiinnitä imuletku 20

Imusuulake ei ole lattialla
• Tarkista imusuulakkeen kiinnik-

keen toimivuus
20

Suulakekumit käytetty loppuun
• Vaihda suulakekumit

24

Letku tai suutin tukkeentunut (esim. 
puukappaleet, ainejäämät)

• Poista lika ja roskat

Imuilman suodatin tukkeentunut • Poista lika ja roskat 17

Imumoottorin merkkivalo palaa, mut-
ta imulaite ei toimi

• Tarkista sulake, vaihda se tarvit-
taessa

• Sulake on kunnossa, ota yhteyttä 
huoltokumppaniin

20

Imumoottori kytkeytyy pois päältä
Likavesisäiliö täynnä

• Tyhjennä likavesisäiliö

• Tarkista akkuvalvonta

• Tarkista sulakkeet

22

Likavesisäiliö likaantunut • Tarkista tai pese tarvittaessa. 23

Riittämätön käyttöliuoksen virtaus

Käyttöliuossäiliö tyhjä • Tarkista käyttöliuossäiliö 22

Käyttöliuos säädetty liian pienelle • Säädä käyttöliuoksen määrää +/- -
painikkeella 17

Veden tulon painike on kytketty pois 
päältä

• Paina veden tulon painiketta 17
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Tekniset tiedot

Varusteet

Kone 1650 1850

Työleveys 65 85 cm

Imusuulakkeen leveys 95 110 cm

Mitat (p x l x k) 154x69x118 164x88x118 cm

Koneen paino käyttövalmiina 330 347 kg

Nimellisjännite 24 V DC

Nimellisteho 1200 W

Puhdasvesisäiliön tilavuus +/- 5 % 85 l

Mitatut arvot normin IEC 60335-2-72 mukaan 1650 1850

Koneen paino ml. akut (kuljetuspaino) 245 262 kg

Äänipainetaso LpA 61 dB(A)

Mahdollinen ero KpA 2,5 dB(A)

Värinätaso < 2,5 m/s2

Mahdollinen ero K 0,25 m/s2

Roiskevesisuojausluokka IPX3

Suojausluokka III

Tuotenume-
ro

Tuote 1650 1850

7515515 Vetoalusta 33 cm x

7515516 Pesuharja, kova 33 cm x

7515518 Pesuharja, nailon kova 33 cm x

7515517 Pesuharja, pehmeä 33 cm x

7517858 Vetoalusta 43 cm x

7517859 Pesuharja, kova 43 cm x

7517861 Pesuharja, kova 43 cm x

7517860 Pesuharja, pehmeä 43 cm x

8502830 Täyttöletku yleisellä vesiliitännällä x x

7516240 IntelliDose-pakkaus x x

7523390 IntelliTrail x x

7516150 Avointen akkujen sarja x x

Erilaisia laikkoja (polyesteri ruskea, sininen, punainen ja kontaktilaikka) x x
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Kuljetus

VAROITUS:
Tätä konetta saa nostaa vain apuvälineitä käyttä-
mällä (esim. nostokorokkeet, ajorampit jne.)!

HUOMIO:
Akkujen irtikytkennän pistoke on irrotettava pisto-
rasiasta kuljetusta varten.

OHJE
Kuljeta kone aina pystyasennossa.

OHJE
Varmista, että kone on kiinnitetty hyvin kuljetusajo-
neuvoon ja että se ei pääse kaatumaan.

Hävittäminen

OHJE
Kone ja sen osat on käyttöiän päätyttyä hävitettävä 
kansallisia määräyksiä noudattaen.
- Diversey-huoltokumppanisi voi auttaa sinua siinä.

VAROITUS:
Akut on tarvittaessa irrotettava koneesta ennen sen 
hävittämistä.
Akut ovat ongelmajätettä ja niiden hävittäminen on teh-
tävä noudattaen EU direktiiviä 2006/66/EEC.

Koneen mitat
Mitat ovat senttimetreinä!

swingo 1650

swingo 1850

1
1
8

154

9
5

6
9

1
1
8

164

1
0
5

8
8
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NO Oversettelse av original bruksan-
visning

Tegnforklaring

FARE:
Dette symbolet angir viktig informasjon. Manglende 
overholdelse av denne merknaden kan føre til risiko 
for personer og/eller omfattende materielle skader!

ADVARSEL:
Dette symbolet angir viktig informasjon. Manglende 
overholdelse av denne merknaden kan føre til risiko 
for personer og/eller omfattende materielle skader!

FORSIKTIG:
Dette symbolet angir viktig informasjon. Manglende 
overholdelse av denne merknaden kan føre til feil-
funksjoner og materielle skader!

OBS
Dette symbolet angir viktig informasjon i sammen-
heng med effektiv bruk av produktet. Manglende 
overholdelse av denne merknaden kan føre til feil-
funksjoner!

Innholdsfortegnelse
Sikkerhetsinstrukser . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Rengjøringsprodukter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
Utvidet dokumentasjon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
Miljøvern . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
Oppbygning - oversikt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
Batterier. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
Før bruk. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
Starte arbeidet. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
Avslutte arbeidet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Service, vedlikehold og pleie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
Feil  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
Tilbehør . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Avhending . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Maskinens mål  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

Maskinens bruksområde
Maskinen er beregnet til kommersiell bruk (for eksempel på hoteller, 
skoler, sykehus, fabrikker, kjøpesentre, idrettshaller, kontorer o.a.). 
Maskinen er beregnet til våtrengjøring av harde gulv, forutsatt at 
bruksanvisningen følges nøye. Disse maskinene er kun designet for 
bruk innendørs.

FORSIKTIG:
Maskinen må ikke brukes for polish, oljer, voks, tep-
perens og støvsuging. Våtrengjøring av parkett og 
laminatgulv med denne maskinen skjer på egen ri-
siko.

FARE:
Endringer på maskinen som ikke er godkjent av Di-
versey, fører til annullering av sikkerhetsmerker og 
CE-konformitet. Bruk som ikke er i tråd med maski-
nens bruksområde, kan føre til personskader og 
skader på maskin og arbeidsmiljø. I slike tilfeller 
bortfaller som regel all garanti og eventuelle ga-
rantikrav.

Sikkerhetsinstrukser
På grunn av sin utførelse og konstruksjon overholder TASKI-maski-
nene de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i EU-direktiver 
og er derfor påført CE-merket.

FARE:
Maskinen må kun brukes av personer som er til-
strekkelig opplært i bruken eller har vist evne til å 
betjene den og som er uttrykkelig autorisert til å 
bruke den.

FARE:
Maskinen må ikke brukes av personer med reduser-
te fysiske, sensoriske eller mentale evner, inkludert 
barn, eller som har manglende erfaring og kunn-
skap.
Barn må være under tilsyn for å sikre at de ikke leker 
med maskinen.

FARE:
Maskinen må ikke brukes i rom hvor eksplosjons-
farlige og brennbare materialer (f.eks. bensin, løse-
middel, fyringsolje, støv osv.) blir lagret eller 
behandlet. 
De elektriske eller mekaniske komponentene kan føre 
til antennelse av disse stoffene.

FARE:
Maskinen skal ikke brukes til oppsuging av giftige, 
helsefarlige, etsende eller irriterende stoffer (f.eks. 
farlig støv osv.) eller brannfarlige væsker. Filtersys-
temet filtrerer ikke materialer av denne typen i til-
strekkelig grad. 
Mulige svekkelser av helsen til brukeren og tredjepart 
kan ikke utelukkes.

FARE:
Det må tas hensyn til lokale forhold som tredjepar-
ter og barn! Spesielt må hastigheten reduseres på 
uoversiktlige steder, f.eks. foran dører eller svinger.

Før første gangs bruk må bruksanvisningen og sikker-
hetsinstruksen leses nøye. Oppbevar bruksanvisningen 
trygt og lett tilgjengelig slik at du når som helst kan slå 
opp i den.
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FARE:
Det er ikke lov å frakte andre personer og gjenstan-
der på denne maskinen.

FARE:
Hvis maskinen ikke fungerer som den skal, det har 
oppstått en feil eller etter en kollisjon eller et fall, må 
maskinen kontrolleres av en autorisert fagperson 
før den settes i drift igjen. Det samme gjelder hvis 
maskinen blir stående utendørs, nedsenket i vann 
eller utsettes for fuktighet.

FARE:
I tilfelle skade på de sikkerhetsrelaterte delene, som 
for eksempel børstedeksel, hovedkabel eller deks-
ler som gir tilgang til strømførende deler, må bru-
ken av maskinen umiddelbart avbrytes!

FARE:
Maskinen må ikke stoppes, plasseres eller oppbe-
vares på skrånende underlag. 

FARE:
Etter alt arbeid på maskinen, må maskinen slås av 
og nøkkelen trekkes ut.

FARE:
Maskinen må ikke brukes i elektromagnetisk utsat-
te rom (elektrosmog).

FARE:
Maskinen må ikke brukes på skrånende underlag 
>2%. På hellende underlag må maskinen brukes 
med "sneglefart" for å sikre at den kan stoppes på 
en trygg måte. 
Maskinens stabilitet kan påvirkes ved at den fort gir 
etter på skrånende underlag og slik bruk er derfor 
forbudt. Fare for uhell.

FARE:
Maskinen må bare benyttes på et fast, stabilt og til-
strekkelig bærende underlag.
Unnlatelse av oppfølging kan føre til uhell.

FORSIKTIG:
Maskinen må beskyttes mot uautorisert bruk. Trekk 
derfor alltid ut nøkkelen før du går vekk fra maski-
nen eller oppbevar den i et låst rom.

ADVARSEL:
Maskinen kan kun brukes og oppbevares i tørt, 
støvfattig miljø ved temperaturer fra +10 °C / + 50 °F 
til + 35 °C / + 95 °F.

ADVARSEL:
Reparasjoner av mekaniske eller elektriske deler på 
maskinen skal kun utføres av autoriserte fagperso-
ner som er kjent med alle relevante sikkerhetsbe-
stemmelser.

ADVARSEL:
Det skal utelukkende brukes verktøy (børster, pa-
der eller lignende) som er definert under Tilbehør i 
denne bruksanvisningen eller som er anbefalt gjen-
nom TASKI-konsulenten. Andre verktøy kan redu-
sere maskinens sikkerhet og funksjonalitet.

ADVARSEL:
Nasjonale forskrifter for personlig beskyttelse og 
arbeidsmiljø samt produsentens instruksjoner for 
bruk av rengjøringsmidler må følges nøye.

FORSIKTIG:
Slå av sugeenheten umiddelbart hvis det kommer 
skum eller væske ut av maskinen!

FORSIKTIG:
Denne maskinen skal kun brukes med egnede bat-
terier og kontrollerte ladere.

OBS
TASKI-maskiner og -enheter er konstruert slik at de 
iht. gjeldende stand og kunnskap ikke fører til hel-
sefarlig støy eller vibrasjoner. 
Se tekniske data på side 39.

Rengjøringsprodukter

OBS
TASKI-maskinene er konstruert slik at de oppnår 
det beste rengjøringsresultatet med TASKI rengjø-
ringsprodukter. Andre rengjøringsprodukter kan 
føre til driftsforstyrrelser og skader på maskinen el-
ler arbeidsmiljøet. Av den grunn anbefaler vi at det 
kun brukes TASKI rengjøringsprodukter.
Feil som oppstår på grunn av feil rengjøringsprodukt, 
dekkes ikke av garantien.
- For ytterligere informasjon, vennligst kontakt din TAS-

KI servicepartner.

Utvidet dokumentasjon

OBS
Koblingsskjemaet for denne maskinen finner du i 
reservedelslisten.
- Kontakt kundeservice for mer informasjon.

Miljøvern
Emballasjen kan gjenvinnes. Ikke kast pakningen/
emballasjen i husholdningsavfallet, men lever den 
inn til gjenvinning.

Utrangerte maskiner inneholder verdifulle materialer 
som kan gjenvinnes og som bør leveres inn for gjen-
vinning. Batterier, olje og lignende stoffer må ikke 
komme ut i naturen. Derfor skal utrangerte maskiner 
leveres inn på miljøstasjoner.
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Oppbygning - oversikt

1 Kjørebryter
2 Kjørehendel
3 Timeteller (valgfritt)
4 Tømmeslange skittenvann (rød)
5 Tømmeslange rengjøringsløsning (blå)
6 Fotpedal Verktøy
7 Fotpedal Nal
8 Nal
9 Ladeplugg for ekstern batterilader
10 Lås batterirom (valgfritt) 
11 Verktøy (børster, pader osv.)
12 Børsteenhet 
13 Nalholder
14 Knapp for sugeenhet (PÅ / AV)
15 Nøkkelbryter
16 Knapp for rengjøringsløsning (PÅ/AV)
17 Knapp for tilføringsmengde av rengjøringsløsning (+ / -)
18 Nødstopp
19 Indikator for batterinivå
20 Indikator for batteriets ladenivå
21 Indikator for service
22 Verktøyutløser
23 Skittenvannstank 
24 Sil
25 Flottør (overfyllingsbeskyttelse skittenvannstank)
26 Sugefilter 
27 Rentvannstank
28 Doseringshjelp
29 Tankdeksel-lås
30 Indikator for fyllenivå 
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Batterier

Godkjente batterier
For driften av denne maskinen kreves syrebatteri (ikke start- eller bil-
batterier). Det anbefales å bruke rene syrebatterier Det er kun disse 
som sikrer lang brukstid.
Traksjonsbatterier produseres som åpne (syre-)batterier eller som 
vedlikeholdsfrie (VRLA-)batterier (gel og AGM). Maskinen må juste-
res etter hver konstruksjonstype og produsent.
Hvert batteri har ulik varighet og ulike ytelsesegenskaper.
Maskinprogrammeringen må gjøres etter montering av batteriene el-
ler når du bytter batteritype og/eller produsent og før igangsetting. 
Feil innstilling kan føre til for tidlig svikt i batteriene.

Sikkerhetstiltak ved håndtering av batterier

FORSIKTIG:
Hold batteriene rene og tørre. Syre eller vann som 
renner ut må tørkes bort umiddelbart.
- Bruk vernehansker til dette.

FORSIKTIG:
Batteriene skal bare monteres av kundeservicesen-
tre eller fagarbeidere som er godkjent av Diversey, 
og iht. koblingsskjemaet.
Feil ved montering eller tilkobling kan forårsake alvorlig 
personskade, føre til eksplosjon og store skader på 
maskinen og omgivelsene.

OBS
Vær i tillegg oppmerksom på bruksanvisningen fra 
batteriprodusenten.

FORSIKTIG:
Ved lading av batterier må det sørges for tilstrekke-
lig ventilasjon.

FORSIKTIG:
Ved vedlikehold av batteriene må batteriene kobles 
fra maskinen!

Batterikoblingsskjema
swingo 1650/1850 (Gel)

swingo 1650/1850 (Lithium)

Lading
Hver batteritype og/eller batteriprodusent krever sin egen ladekarak-
teristikk. 

OBS
En falsk ladekarakteristikk eller bruk av feil lader vil 
føre til for tidlig svikt eller at batteriet ødelegges.
Ombord-ladere (tilleggsutstyr) er tilpasset batteriets størrelse og inne-
holder flere ladekurver som er innstilt på fabrikken eller av TASKIs 
servicetekniker for anbefalte batterier. Denne forskriften gjelder på 
samme måte ved bruk av stasjonære (eksterne) ladere. 

FORSIKTIG:
Stadig kortvarig bruk med påfølgende etterlading 
kan skade batteriene permanent.
- Standardverdi: Før lading skal det være tatt ut minst

20 % av tilgjengelig kapasitet fra batteriet.

FORSIKTIG:
For å oppnå maksimal levetid må syrebatteriene 
gjennomgå en komplett ladesyklus 2x i uken (12 – 
16 timer). 

Batterier inneholder syre. Ved service, installasjon og 
fjerning av syrebatterier må dem bruke vernebriller!

Syresprut i øynene eller på huden må skylles bort 
med rikelig med rent vann. Oppsøk deretter lege 
umiddelbart. Klær må skylles med vann!

Lading av batterier genererer en farlig gassblanding. 
Hold åpen ild eller glødende gjenstander unna!

Røyking forbudt!

Fare for etseskader!

Advarsel: Polene på batteriet står alltid under spen-
ning, sett derfor aldri gjenstander på batteriene!

6 V 6 V

6 V 6 V

Battery

plug

Power Board

Drive direction 

Forward

Charger

external

R
e
la

y

black

red

75 A

Mains
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FORSIKTIG:
Før maskinen settes til side i lengre tid må batterie-
ne gjennomgå en komplett ladesyklus. Laderen 
kobles deretter fra maskinen og fra nettet. Batterier 
lades ut over tid. Avhengig av type må de lades på 
nytt etter 3 – 6 måneder.
- Før de tas i bruk igjen, må batteriene gjennomgå en

komplett ladesyklus igjen.

Lading med ekstern lader

OBS
Bare ladere som anbefales av batteriprodusenten 
og sertifiseres i henhold til SELV, kan brukes.

FARE:
Laderen må ikke kobles til maskinen med strøm-
men på (påslått lader).
Ellers kan brukeren utsettes for elektrisk støt.

ADVARSEL:
Ladekabelen overfører høyspenning. Ved tegn på 
skader på plugg, kabel eller kontakt må laderen ikke 
brukes.

OBS
Sørg for at pluggen settes helt inn for å sikre god 
elektrisk kontakt.

OBS
Kontroller at den tilkoblede laderen har startet la-
dingen.

OBS
Hvis ladingen ikke starter umiddelbart, kan en 
grunn være at maskinen fremdeles er tilkoblet. Du 
kan se dette på den lysende hovedbryteren.
Maskinen slås av når batteriladeren tilkobles. Først når 
maskinen er slått av, starter ladingen.

OBS
Under lading må alle maskinens funksjoner deakti-
veres.

Lading med ombord-lader (tilleggsutstyr)

Etter avsluttet lading

ADVARSEL:
Slå av laderen før du kobler fra forbindelsen til bat-
teriene.
Frakobling mens laderen er på kan føre til en eksplo-
sjon i batterirommet.

Vedlikehold og pleie av åpne (syre-)batterier

OBS
Pleie av vedlikeholdsfrie batterier begrenser seg til 
å foreta ladeprosessene på riktig måte, samt riktig 
innstilt ladekurve.

Åpne batterirommet for vedlikehold

FARE:
Før batterirommet åpnes, må det sikres at begge 
tank-områdene er tomme.

Variant: Maskin med syrebatterier

FARE:
Etter utført vedlikehold skal tanken vippes forsiktig 
til utgangsposisjonen og låses på plass.

OBS
Løft nalen på nytt.

OBS
Koble igjen batteriet - maskinen til støpselet for bat-
terifrakobling.

• Koble den eksterne batteriladeren til batteriladepluggen på
maskinen.

• Fjern hovedkabelen og koble den til en stikkontakt (med
treg sikring)

• Oppbevar hovedkabelen i det tiltenkte området ved bruk av
ombord-lader (tilleggsutstyr).

• Hold ladekabelen tørr og beskyttet mot skader.

• Maskinen må være slått av.

• Koble fra batteriet - maskinen med støpsel for batterifra-
kobling.

• Senk nalen.

• Nederst til venstre og høyre på forsi-
den av maskinen finner du låsen til
batterirommet.

• Skru løs begge skruene og ta dem ut.

• Nederst til venstre på forsiden av
maskinen finner du låsen til batte-
rirommet.

• Trykk på låsen (f.eks. med en skru-
trekker) i den tilgjengelige åpningen
og løft tanken på til den er i inngrep.

• Tankstilling for skifte av posisjon.

• Stå bak maskinen.

• Åpne batterirommet forsiktig til kjøre-
hendelen ligger på gulvet.
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Før bruk

Kjøring

Bruke verktøyet
Før verktøyet brukes, sjekk:
• at børsten ikke har gått under det røde merket (børstebunt) 

eller har en børstelengde på under 1 cm.
• at paden er ren og ikke slitt.

FORSIKTIG:
Ikke bruk børster hvor slitasjegrensen er nådd. Det-
te indikeres av lengden på den røde børstebunten. 
Ikke bruk pader som er slitt eller skitne. Bruk ute-
lukkende originale TASKI-verktøy.
Manglende overholdelse kan føre til dårlige rengjø-
ringsresultater og skade på gulv.

OBS
Når børsten er nede, kan innkoblingen forenkles 
ved å bevege maskinen lett frem og tilbake.

Montere nalen

Fylle rentvannstanken

FORSIKTIG:
Maksimalt tillatt vanntemperatur er 60 °C/140 °F.
- Diversey/Lilleborg Profesjonell anbefaler bruk av 

kaldt vann, fordi varmt vann straks antar temperatu-
ren i gulvet ved kontakt med gulvet og derfor ikke gir 
noen fordeler.

Dosering

ADVARSEL:
Ved håndtering av kjemiske produkter må det bru-
kes hansker, vernebriller og hensiktsmessig (be-
skyttende) arbeidsklær!

FARE:
Bruk kun kjemiske produkter anbefalt av Diversey/
Lilleborg Profesjonell og vær oppmerksom på pro-
duktinformasjonen.
Bruk av uegnede produkter (som klor, syre- eller løse-
middelholdige produkter) kan være helsefarlig og kan 
føre til betydelig skade på maskinen.

OBS
Bruk skalaen i doseringskoppen for en nøyaktig do-
sering.
- Nivåmerket på tanken tilsvarer doseringskoppen. 

Maskintypen er også merket i doseringskoppen!

• Slå på maskinen (nøkkelbryter).
Indikatoren lyser opp en kort stund.
Batteriindikatoren viser om maskinen 
er klar til start. (ved feil, se side 38).

• Ta tak i kjørehendelen og posisjoner 
høyden på kjørebryteren slik at det er 
behagelig å  jobbe med den.

• Maskinen settes i gang med jevne 
trykk på kjørebryteren, den stanser 
ved å frigjøre kjørebryteren.

• Plasser verktøyet under børsteenheten.
• Slå på maskinen.

Indikatorene lyser opp en kort stund.
• Lås opp fotkontrollen og senk verk-

tøyet langsomt.
Under senkingen begynner bør-
stedriften langsomt å pulsere.  Slik 
sentreres og kobles verktøyet inn.
Indikatoren for verktøydrift lyser opp.

• Maskinen må være slått av (hovedbryter).
• Plassering av nalen (2) under nalens 

holder (1).

1

1

2

2

• Trykk fotkontrollen ned til nalholde-
ren går i inngrep.

• Sett sugeslangen på nalstussen.

• Maskinen må være slått av (hovedbryter).
• Ta tak i åpningen mellom tankdekse-

let og tanken.
Håndflatene pekende oppover.

• Åpne tankdekselet til støtten ved tankveggen klikker på 
plass.

• Fjern doseringshjelpen.

• Fyll vann i rentvannstanken.
Maksimalt tillatt fyllenivå (side 30).

• Vipp tankdekselet tilbake i utgangsposisjon og trykk det 
ned til det låses.

Indikasjon på 
pakningen/em-
ballasjen til pro-
duktet

Tankkapasitet Doseringskopp

0,5 % 1/2 1 x 1/2

MAX 1 x MAX

1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)

MAX 2 x MAX
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Bruk av doseringskoppen

OBS
TASKI tilbyr automatisk dosering som tilleggsut-
styr. Dette kan også ettermonteres.
- Ta kontakt med din kunderådgiver

Forhåndsrengjøring

ADVARSEL:
Fjern eventuelle gjenstander (tre-, metalldeler osv.) 
fra rengjøringsflaten.
Verktøyene slik få skader, gjenstander kan bli kastet ut 
av rotasjonen og slik skade både mennesker og mate-
riell.

Starte arbeidet

ADVARSEL:
Når du arbeider med denne maskinen må du alltid 
ha på sklisikkert fottøy og hensiktsmessige ar-
beidsklær!

OBS
Hold alltid begge hendene på styret / kjørehåndta-
ket under bruk av maskinen da dette garanterer en 
sikrere bruk.

ADVARSEL:
Gjør deg først kjent med maskinen ved å starte på 
en åpen plass for å gjøre det første kjøreforsøket!

ADVARSEL:
Hvis det under bruk av maskinen er fare for fallende 
gjenstander, må de nødvendige forholdsregler i 
henhold til nasjonale forskrifter overholdes. 

Starte rengjøringen

OBS
Diversey anbefaler vedvarende arbeidsresultat ved 
å bruke riktig doseringsmengde.
Over- og underdosering fører til utilfredsstillende ren-
gjøringsresultat.

OBS
TASKI tilbyr automatisk dosering som tilleggsut-
styr. Dette kan også ettermonteres.
- Ta kontakt med din kunderådgiver

Funksjon for avslått når ikke i bruk

OBS
Maskinen slår seg av automatisk etter 5 minutter 
når den ikke har vært i bruk.
I løpet av disse 5 minuttene:

Batterikapasitet - ikke lenger startklar
Batterinivåindikatoren gir informasjon om tilgjengelig driftstid. 
• Hvis den røde indikatoren begynner å blinke, har du igjen 

ca. 2 minutter gjenstående driftstid.
• På maskiner med automatisk enhet for å senke børstehu-

set blir børstemotoren koblet fra og børsteenheten kjørt 
opp. 
På maskiner med fotpedal blir børstemotoren koblet fra og 
børsteenheten forblir på gulvet.

• Den røde indikatoren endres til fast lys. 
• Du har da ytterligere 10 minutter på deg til å kjøre maski-

nen til ladestasjonen. Deretter stanser maskinen av seg 
selv.

• For å sette i drift på nytt, må batteriene lades helt opp.

• Tilføy det oppmålte produkt med do-
seringskoppen i vannet til rentvanns-
tanken.

• Løft tankdekselet litt opp.
• Trykk tankdekselstøtten litt innover.
• Lukk tankdekselet.
• Ved et lett trykk på den fremste delen av tankdekselet, lå-

ses tanken.

• Senk nalen.

• Slå på maskinen (nøkkelbryter).
Indikatorene lyser opp en kort stund.

• Senk verktøyet: se variant på side 33.
• Trykk på knappen for sugeenheten 

PÅ/AV .
Indikatorene lyser opp, sugemotoren 
starter.

• Trykk på knappen for tilføring av ren-
gjøringsløsning PÅ/AV.
Indikatoren lyser opp.
Tilførselen av rengjøringsløsning 
starter så snart verktøyene roterer.

• Velg ønsket doseringsnivå ved å 
trykke på knappene +/- fra trinn 1-6.

• Maskinen settes i bevegelse med 
jevne trykk på kjørebryteren i kjøre-
retningen.

• under ingen omstendigheter må børstene manipuleres
• operatøren må ikke slippe maskinen av syne
• bare nalen kan rengjøres for innsugde eller fastklemte ob-

jekter
• operatøren kan gjøre klart arbeidsområdet bare hvis mas-

kinen samtidig ikke slippes av syne.
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Rengjøringsmetode
Direkte arbeidsmetode:
Skuring og oppsuging i én operasjon.

Indirekte arbeidsmetode:
Bruk av rengjøringsløsning, skrubb og oppsuging i flere operasjoner.

OBS
Eventuelt kan maskinstyringen bli påvirket av spe-
sielle kombinasjoner av gulv/smuss og rengjø-
ringsprodukt.
- Maskinens trekkraft på gulvet kan forbedres ved hjelp 

av ekstra valgfritt hjul. Vennligst ta kontakt med din 
TASKI kunderådgiver

Påfyll av rengjøringløsning

ADVARSEL:
Hvis du arbeider uten rengjøringsløsning, kan dette 
føre til skader på gulvbelegget.

FORSIKTIG:
En rystende støy fra pumpen tilsier at rentvanns-
tanken er tom.
- Pumpen må aldri gå tørr i lengre perioder.

Tømme skittenvannet
Skittenvannstanken full:

Avslutte arbeidet

FORSIKTIG:
Ved de følgende trinnene for tømming og rengjø-
ring må maskinen alltid være avslått (hovedbryter) 
og støpsel for batteritilkobling være trukket ut av 
stikkontakten.

Ta av og rengjøre nalen

OBS
Bare rensede og intakte lameller gir et optimalt su-
geresultat!

Tømme og rense skittenvanns- og rentvanns-
tank

• Maskinen må være slått av.
• Åpne tankdekselet.
• Fyll rentvannstanken med vann, se side 33.
• Tilsett rengjøringsmiddelet med doseringskoppen.
• Lukk tankdekselet.

• Når skittenvannstanken er full, suges 
flottøren til sugefilteret.
Du blir oppmerksom på dette ved 
endring i lyden fra det økte suge-tur-
tallet samt at det blir liggende igjen 
vann på gulvet.

• Tøm skittenvannstanken, se side 35.

• Trykk på knappen for rengjøringsløs-
ning PÅ/AV.
Tilførselen av rengjøringsløsning blir 
stoppet.

• Kjør noen meter, slik at verktøyene fortsetter å rotere en 
kort tid, slik at du unngår drypping.
Dette er spesielt viktig ved bruk av TASKI contact pads!

• For å heve verktøyet, trykk fotkontrol-
len ned til den går i inngrep.

• Kjør et lite stykke videre for å suge opp eventuelle rester av 
skittent vann.

• Hev nalen.
La sugeenheten kjøre til resten av 
skittenvannet i slangen er oppsugd.

• Trykk på knappen for sugeenheten 
PÅ/AV .
Indikatoren lyser opp, sugemotoren 
stopper.

• Slå av maskinen.

• Trekk sugeslangen av nalstussen.
• Løft nalen med foten.

• Trykk sammen låsefjærene. Dermed 
er nalen låst opp og kan fjernes fra 
nalens holder.

• Rengjør nalen under rennende vann ved hjelp av en bør-
ste.

• Ta tømmeslangen for skittent vann (rød) ut av holderen. 
• Legg skittenvannsslangen i et avløp.
• Trykk sammen halsen (1) på tømmeslangen.

• Trekk dekselet av skittenvannsslan-
gen og tøm skittenvannstanken.

• Følg samme fremgangsmåte for tømming av rentvanns-
tanken. Ta tømmeslangen for rengjøringsløsning (blå) ut 
av holderen.

1

1
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Rengjøre skitten- og rentvannstank

FORSIKTIG:
Et tilstoppet sugefilter kan innvirke negativt på su-
geeffekten.

Rengjøre rentvannstankens filter

FORSIKTIG:
Etter hver arbeidsøkt må rentvannstankens filter 
rengjøres
Tilstoppede filter kan hindre tilføringen av rengjørings-
middel og føre til skade på gulv.

OBS
Filteret ligger dypere enn tankens utløp. En rest-
mengde av rengjøringsløsning vil komme ut bare 
ved å skru ut filteret.

Ta av og rengjøre verktøy

OBS
Rengjør verktøyet etter hver avslutning av rengjø-
ringsarbeidet.

Rengjøre maskinen

FORSIKTIG:
Rengjør aldri maskinen med høytrykksspyler eller 
vannstråle.
Vann som trenger inn i maskinen, kan resultere i bety-
delig skade på mekaniske eller elektriske deler.

Lagring / parkering av maskinen (ikke i drift)

OBS
Oppbevar maskinen med hevet nal, hevet verktøy 
og tankdekselet åpent.
Dermed kan tanken tørke. Dette hindrer at det danner 
seg mugg og ubehagelig lukt.

FORSIKTIG:
Oppbevar aldri maskinen med tomme batterier.
Batteriene vil eller bli uopprettelig skadet.

• Åpne tankdekselet til støtten ved 
tankveggen er i inngrep.

• Skyll skittenvanns- og rentvannstanken grundig med rent 
vann.

• Ta ut silen (gul), tøm og skyll den 
grundig under rennende vann.

• Fjern sugefilteret (gult) og tørk av 
skitt med en klut eller myk børste.

• Kontroller funksjonen til flottøren.

• Etter tømmingen skrus det røde eller blå dekselet igjen på 
og slangen henges tilbake i verktøyholderen.

• Monter silen (gul) og sugefilteret på nytt.
• Legg tømmeslangen tilbake i verktøyholderen.

• Maskinen må være slått av (hovedbryter).
• Skru opp rentvannstankens filter og 

ta det ut.
• Skyll det grundig med rent vann.

• Sett filteret inn igjen og skru det til.

• Maskinen må være slått av.
• Trykk kort og kraftig med foten for ut-

støting av verktøyet.

• Ta ut verktøyet og rengjør under rennende vann.

• Tørk av maskinen med en fuktig klut.
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Service, vedlikehold og pleie
Vedlikeholdet av maskinen er en forutsetning for forsvarlig bruk og 
lang varighet.

FORSIKTIG:
Det skal kun brukes TASKI-originaldeler, ellers 
bortfaller all garanti!

OBS
For å ekskludere utilsiktede maskinfunksjoner, må 
alltid i forkant av vedlikeholdsarbeidet
- maskinen slås av,
- nøkkelen alltid trekkes ut.

Vedlikeholdsinrervaller
TASKI-maskinene er høykvalitetsmaskiner som er sikkerhetstestet 
på fabrikk og av autoriserte testorganer. Elektriske og mekaniske 
komponenter er utsatt for slitasje etter lengre tids bruk og aldring.

OBS
Ved spesielt hard belastning og/eller utilstrekkelig 
vedlikehold kreves det kortere serviceintervaller.

Kundetjeneste
Hvis du tar kontakt med oss på grunn av en driftsfeil eller en bestilling, 
må du alltid oppgi typebetegnelse og serienummer.
Denne informasjonen finner du på typeskiltet på maskinen din. På sis-
te side i denne bruksanvisningen finner du adressen til din nærmeste 
TASKI servicepartner.

Bytte lameller swingo 1650

Bytte lameller swingo 1850

Tegnforklaring:
◊ = etter hver rengjøringsøkt, ◊◊ = hver uke,
◊◊◊ = hver måned, ⊗ = servicelampe

Aktivitet ◊ ◊◊ ◊◊
◊ ⊗ Si

de
Lade batterier ● 31

Etterfylle destillert vann (syrebatteri). 
Vær oppmerksom på kontrollheftet til 
batteriprodusenten!

● 32

Tømme og rengjøre skittenvanns- og 
rentvannstank ● 35

Rengjøre alle gulmerkede deler ●

Rengjøre verktøy ● 36

Rengjøre nal, kontrollere lameller mht. 
slitasje og bytte ved behov ● 35

Rengjøre maskinen med en fuktig klut ● 36

Rengjøre pakningen på tankdekselet, 
kontrollere for sprekker og bytte om 
nødvendig

●

Vedlikehold-/serviceprogram utføres 
av servicetekniker fra Diversey/Lille-
borg Profesjonell

●

• For å opprettholde driftssikkerhet og 
-beredskap må det utføres service 
når serviceindikatoren lyser (fa-
brikkinnstilling 550 arbeidstimer) el-
ler minst én gang per år.

• Skru ut de fire unbrakoskruene (1, 2, 3, 4).
• Skill nalkroppen fra nalkjernen (5, 6).
• Ta av lamellene (7, 8).
• Rengjør nalkroppen og de to nalkjernene under rennende 

vann.
• Monter "vendte" eller nye lameller på nalkjernen.
• Sett inn nalkjernen i nalkroppen igjen.
• Skru til de fire unbrakoskruene igjen.

• Skru ut de fire stjerneskruene (1) på nalen.
• Ta nalkroppen (2) av nalkjernen (3).
• Ta av lamellene (4).
• Rengjør nalkroppen og de to nalkjernene under rennende 

vann.
• Monter de snudde eller de nye lamellene på nalkjernen.
• Sett nalkjernen inn i nalkroppen igjen.
• Skru til de fire stjerneskruene igjen.

1

2

5
7

6
8

3

4

1

2

3

4
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Feil

Feil Mulig årsak Utbedring av feil Side

Maskin uten funksjon, lar seg ikke 
slå på

Maskinen er slått av
• Vri rundt nøkkelen

30

Støpsel for batterifrakobling er ikke 
tilkoblet

• Koble støpselet for batterifrakob-
ling til maskinen 30

Hovedsikring defekt
• Kontroller/bytt sikring

• Kontakt servicepartner
Startsperre aktivert eller feil i styrin-
gen

• Stå på fotplaten

Utladete batterier eller batteriladeren 
er defekt

• Lad batteriet

• Kontakt servicepartner
33

Batterier er defekt • Kontakt servicepartner

Børsteenhet eller sugeenhet lar seg 
ikke slå av

Feil i elektronikk eller betjeningspa-
nel

• Slå av maskinen med nødstopp

• Kontakt servicepartner
29

Børsten roterer ikke

Børstedrift slått av • Trykk på børsteknappen 30
Hovedsikring defekt • Bytt sikring

Motoren går, men ikke verktøyet
• Drivremmen opprevet

• Kontakt servicepartner

Dårlig sugeeffektGulvet forblir 
våttSkittent vann blir ikke 
sugd opp

Sugeenheten er ikke slått på • Trykk på knappen for sugeenhet 30
Sugeslange ikke satt inn • Sett inn sugeslangen 33

Nal ikke på gulvet
• Kontroller nalens oppheng mht. 

funksjonsdyktighet
33

Slitte lameller
• Bytt lameller

37

Slange eller nal tett (f.eks. trebiter, 
stoffrester)

• Fjern fremmedlegemer

Sugefilter tett • Fjern fremmedlegemer 30

Indikator for sugeenhet lyser, men 
støvsuger er ikke på

• Kontroller/bytt sikring ved behov

• Sikring OK, kontakt servicepartner
33

Sugeenhet slås av
Skittenvannstank full

• Tøm skittenvannstanken

• Kontroller batteriovervåkningen

• Kontroller sikringene

35

Skittenvannstank skitten • Kontroller og rengjør ved behov 35

For lav dosering av rengjøringsløs-
ning

Tank for rengjøringsløsning er tom • Kontroller tank for rengjøringsløs-
ning 35

Rengjøringsløsning stilt for lavt • Still inn mengden rengjøringsløs-
ning med knappen +/- 30

Knapp for rengjøringsløsning slått av • Trykk på knapp for rengjøringsløs-
ning 30
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Tekniske data

Tilbehør

Maskin 1650 1850

Arbeidsbredde 65 85 cm

Nalens bredde 95 110 cm

Mål (L x B x H) 154x69x118 164x88x118 cm

Maskinens maks. vekt når driftsklar 330 347 kg

Merkespenning 24 V DC

Nominell merkeeffekt 1200 W

Rentvannstank nominell +/- 5 % 85 l

Verdiene fastsatt i samsvar med IEC 60335-2-72 1650 1850

Maskinens vekt med batterier (transportvekt) 245 262 kg

Lydtrykknivå LpA 61 dB(A)

Usikkerhet KpA 2.5 dB(A)

Samlet vibrasjonsverdi <2,5 m/s2

Usikkerhet K 0,25 m/s2

Sprutbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse III

Nr. Artikkel 1650 1850

7515515 Føringsskive 33 cm x

7515516 Nylonskurebørste 33 cm x

7515518 Nylonskurebørste kraftig 33 cm x

7515517 Skurebørste Waschbeton 33 cm x

7517858 Føringsskive 43 cm x

7517859 Nylonskurebørste 43 cm x

7517861 Hard skurebørste 43 cm x

7517860 Skurebørste Waschbeton 43 cm x

8502830 Fylleslange med universell vanntilkobling x x

7516240 IntelliDose-sett x x

7523390 IntelliTrail x x

7516150 Syrebatteri-sett x x

Ulike pader, (polyester, brun, blå, rød og contact pad) x x
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Transport

ADVARSEL:
Denne maskinen kan løftes bare ved hjelp av hjelpe-
midler (f.eks. løfterampe, utkjøringsrampe osv.)!

FORSIKTIG:
Støpsel for batterikobling må være trukket ut for 
transportering.

OBS
Transporter maskinen stående.

OBS
Sørg for at maskinen er bundet fast i transportkjø-
retøyet og er sikret.

Avhending

OBS
Maskin og tilbehør er konstruert for fagmessig rik-
tig avhending iht. nasjonale forskrifter.
- Din Diversey/Lilleborg Profesjonell servicepartner 

kan hjelpe deg.

ADVARSEL:
Batteriene må fjernes fra maskinen før de sendes til 
forskriftsmessig avhending.
Brukte batterier må avhendes på en miljøvennlig måte i 
henhold til EU-retningslinjer 2006/66/EF eller gjeldende 
nasjonale forskrifter.

Maskinens mål
Målene er i centimeter!

swingo 1650

swingo 1850

1
1
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PL Tłumaczenie oryginalnej instrukcji 
użytkowania

Objaśnienie symboli

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Ten symbol wskazuje na ważne informacje. Nie-
przestrzeganie tych instrukcji może powodować 
zagrożenie dla osób i/lub poważne straty material-
ne!

OSTRZEŻENIE:
Ten symbol wskazuje na ważne informacje. Nie-
przestrzeganie tych instrukcji może powodować 
zagrożenie dla osób i/lub poważne straty material-
ne!

OSTROŻNIE:
Ten symbol wskazuje na ważne informacje. Nie-
przestrzeganie tych instrukcji może powodować 
awarie i straty materialne!

WSKAZÓWKA
Ten symbol zamieszczono przy ważnych informa-
cjach dotyczących efektywnej eksploatacji urzą-
dzenia. Nieprzestrzeganie tych instrukcji może 
powodować awarie!

Spis treści
Informacje dotyczące bezpieczeństwa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
Środki czyszczące. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
Pozostała dokumentacja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
Ochrona środowiska:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Schemat budowy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Akumulatory  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
Przed przystąpieniem do eksploatacji. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
Rozpoczęcie pracy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
Zakończenie pracy  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Serwis, konserwacja i czyszczenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
Usterki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
Dane techniczne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
Akcesoria  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
Utylizacja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
Wymiary urządzenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenia są przeznaczone do stosowania przemysłowego (np. w 
hotelach, szkołach, szpitalach, fabrykach, centrach handlowych, biu-
rach itp.). 
Służy ono do czyszczenia na mokro twardych podłoży według wy-
tycznych określonych w niniejszej instrukcji obsługi. Urządzenie jest 
przystosowane wyłącznie do eksploatacji wewnątrz budynków.

OSTROŻNIE:
Urządzenia nie wolno stosować do polerowania, 
oliwienia, nanoszenia wosku, czyszczenia dywa-
nów i zasysania kurzu. Stosowanie urządzenia do 
czyszczenia na mokro parkietów i podłóg z lamina-
tów odbywa się na wyłączną odpowiedzialność 
użytkownika.

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Wprowadzanie zmian w urządzeniu bez zgody Di-
versey prowadzi do utraty ważności znaku bezpie-
czeństwa oraz deklaracji zgodności CE. 
Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem może 
powodować szkody na osobach, uszkodzenie 
urządzenia i obiektów w otoczeniu. Postępowanie 
w powyższy sposób skutkuje najczęściej utratą 
wszelkich praw gwarancyjnych i praw do ewentual-
nych roszczeń z tytułu gwarancji.

Informacje dotyczące bezpieczeństwa
Ze względu na swoją budowę oraz zastosowaną konstrukcję urzą-
dzenia TASKI spełniają stosowne wymagania najważniejszych dy-
rektyw UE z zakresu bezpieczeństwa i ochrony zdrowia, co umożliwia 
ich oznakowanie CE.

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Urządzenie może być obsługiwane wyłącznie przez 
stosownie poinstruowane osoby lub pracowników 
z odpowiednio udokumentowanymi kwalifikacjami, 
którym zlecono wykonanie określonych prac.

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Urządzenie nie może być obsługiwane przez osoby 
upośledzone fizycznie, umysłowo lub sensorycz-
nie oraz niedysponujące odpowiednim doświad-
czeniem i wiedzą, w tym dzieci.
Dzieci powinny pozostawać pod opieką osób dorosłych 
i należy dopilnować, aby nie używały urządzenia do za-
bawy.

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Nie wolno składować i użytkować urządzenia w wa-
runkach zagrożenia wybuchem oraz w pomiesz-
czeniach, w których znajdują się lub są 
przetwarzane substancje palne (np. benzyna, roz-
puszczalniki, olej opałowy, pył wybuchowy). 
Podzespoły elektryczne i mechaniczne urządzenia 
mogą doprowadzić do zapłonu tego rodzaju substancji.

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Urządzenie nie może być używane do usuwania 
substancji trujących, szkodliwych dla zdrowia, żrą-
cych i drażniących (np. niebezpiecznych pyłów itp.) 
ani cieczy palnych. Tego rodzaju substancje nie zo-
staną w całości odseparowane przez system filtra-
cyjny urządzenia. 
i nie można wykluczyć ich szkodliwego oddziaływania 
na zdrowie użytkownika oraz osób postronnych.

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Podczas pracy należy zwracać uwagę na warunki 
lokalne oraz na obecność dzieci i osób postron-
nych! W miejscach z ograniczoną widocznością, 
np. za drzwiami i zakrętami, należy zmniejszyć 
prędkość.

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Transportowanie osób i przedmiotów przy użyciu 
niniejszego urządzenia jest zabronione.

Przed rozpoczęciem eksploatacji urządzenia należy się 
zapoznać z instrukcją obsługi i informacjami dotyczącymi 
bezpieczeństwa. Instrukcję należy zachować i przecho-
wywać w łatwo dostępnym miejscu, aby można było z niej 
w każdej chwili skorzystać.



42

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
W przypadku wystąpienia wadliwego działania, 
usterki lub po kolizji czy upadku urządzenie musi 
zostać sprawdzone przed ponownym uruchomie-
niem przez upoważnionego specjalistę. Powyższe 
dotyczy również sytuacji, gdy urządzenie zostało 
wystawione na działanie warunków atmosferycz-
nych, wilgoci lub zostało zanurzone w wodzie.

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
W razie uszkodzenia części istotnych dla bezpie-
czeństwa, takich jak osłona szczotki, kabel siecio-
wy czy pokrywy chroniące przed dostępem do 
elementów przewodzących prąd, należy niezwłocz-
nie zaprzestać eksploatacji urządzenia!

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Urządzenia nie wolno zatrzymywać, odstawiać ani 
przechowywać na pochyłych powierzchniach. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Przed przystąpieniem do wykonywania wszelkich 
prac przy urządzeniu należy je wyłączyć i wycią-
gnąć kluczyk.

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Urządzenia nie wolno użytkować w pomieszcze-
niach obciążonych elektromagnetycznie (smog 
elektromagnetyczny).

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Urządzenie może być eksploatowane <2% na po-
chyłych powierzchniach. Na powierzchniach na-
chylonych urządzenie należy przemieszczać wolno 
oraz z aktywowanym „trybem żółwia”, aby możliwe 
było bezpieczne zatrzymanie. 
Wykonywanie ostrych zakrętów na pochyłych po-
wierzchniach może zaburzyć stateczność urządze-
nia i jest z tego powodu zabronione. 
Niebezpieczeństwo wypadku.

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Urządzenie może być eksploatowane wyłącznie na 
utwardzonym i stabilnym podłożu o odpowiedniej 
nośności.
Nieprzestrzeganie powyższego grozi wypadkiem.

OSTROŻNIE:
Maszyna musi być chroniona przed nieautoryzowa-
nym użyciem. Dlatego też należy zawsze wyjąć klu-
czyk przed odejściem od maszyny lub 
przechowywać ją w zamkniętym pomieszczeniu.

OSTRZEŻENIE:
Urządzenie może być eksploatowane i przechowy-
wane wyłącznie w suchych i niezapylonych po-
mieszczeniach w temperaturze od +10°C/+50°F do 
+35°C/+95°F.

OSTRZEŻENIE:
Naprawy mechanicznych i elektrycznych podze-
społów urządzenia mogą być wykonywane wyłącz-
nie przez uprawnione i wykwalifikowane osoby, 
które zapoznały się ze stosownymi przepisami bez-
pieczeństwa.

OSTRZEŻENIE:
Należy używać wyłącznie narzędzi (szczotek, tarcz 
itp.) wyszczególnionych jako akcesoria w niniej-
szej instrukcji lub zalecanych przez doradców 
technicznych firmy TASKI. Stosowanie innych na-
rzędzi może mieć negatywny wpływ na funkcjono-
wanie urządzenia i bezpieczeństwo.

OSTRZEŻENIE:
Należy bezwzględnie przestrzegać lokalnych prze-
pisów BHP i instrukcji producenta dotyczących 
stosowania środków czystości.

OSTROŻNIE:
W przypadku stwierdzenia wycieku piany lub pły-
nów z urządzenia należy natychmiast wyłączyć 
agregat ssący!

OSTROŻNIE:
Urządzenie może być eksploatowane wyłącznie z 
zastosowaniem odpowiednich akumulatorów i ate-
stowanych ładowarek.

WSKAZÓWKA
Zgodnie z aktualnym stanem wiedzy naukowej roz-
wiązania konstrukcyjne stosowane w maszynach i 
urządzeniach TASKI pozwalają na wykluczenie za-
grożeń dla zdrowia powodowanych przez występu-
jące wibracje oraz hałas. 
Patrz dane techniczne na stronie 53.

Środki czyszczące

WSKAZÓWKA
Rozwiązania konstrukcyjne w urządzeniach TASKI 
zostały opracowane z myślą o uzyskaniu optymal-
nych rezultatów przy zastosowaniu środków 
czyszczących TASKI. Inne środki czyszczące 
mogą prowadzić do usterek w eksploatacji i uszko-
dzeń urządzenia lub środowiska roboczego. Dlate-
go też zalecamy stosowanie środków 
czyszczących wyłącznie produkcji firmy TASKI.
Usterki spowodowane użyciem nieodpowiednich środ-
ków czyszczących są wyłączone z zakresu gwarancji.
- W celu uzyskania szczegółowych informacji należy

się zwrócić do serwisu TASKI.

Pozostała dokumentacja

WSKAZÓWKA
Schemat elektryczny urządzenia udostępniono w 
liście części zamiennych.
- W celu uzyskania szczegółowych informacji prosimy

o kontakt z działem obsługi klienta.
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Ochrona środowiska:

Schemat budowy

1 nastawnik jazdy
2 uchwyt prowadzący
3 licznik czasu pracy (opcja)
4 wąż odpływowy na brudną wodę (czerwony)
5 wąż odpływowy na roztwór czyszczący (niebieski)
6 pedał nożny (jednostka narzędziowa)
7 pedał nożny (dysza ssąca)
8 dysza ssąca
9 wtyczka do zewnętrznej ładowarki
10 zamek komory akumulatora (opcjonalnie) 
11 jednostka narzędziowa (szczotki, pady itp.)
12 agregat jednostki narzędziowej 
13 uchwyt dyszy
14 włącznik agregatu ssącego (WŁ./WYŁ.)
15 przełącznik
16 włącznik zasilania roztworem czyszczącym (WŁ/WYŁ)
17 włączniki zasilania roztworem czyszczącym, ilość (+ / -)
18 wyłącznik awaryjny
19 wskaźnik stanu akumulatora
20 wskaźnik stanu naładowania akumulatora
21 wskaźnik serwisowy
22 blokada jednostki narzędziowej
23 Zbiornik wody brudnej 
24 pojemnik na zanieczyszczenia zgrubne
25 pływak (zabezpieczenie zbiornika na brudną wodę przed prze-

pełnieniem)
26 filtr ssący 
27 Zbiornik wody czystej
28 element ułatwiający dozowanie
29 blokada pokrywy zbiornika
30 wskazanie wysokości napełniania 

Materiały opakowaniowe nadają się do recyklingu. 
Nie usuwać opakowań wraz z odpadami domowymi 
– oddać je do recyklingu.

Zużyte urządzenia zawierają cenne materiały nada-
jące się do powtórnego użycia, które należy poddać 
recyklingowi. Baterie, olej i inne podobne materiały 
nie mogą przedostać się do środowiska. Należy je 
przekazać do utylizacji w odpowiednich punktach 
zbiórki.
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Akumulatory

Dozwolone rodzaje akumulatorów
Do eksploatacji urządzenia wymagane jest stosowanie akumulatorów 
trakcyjnych (nie należy używać akumulatorów startowych lub akumu-
latorów do urządzeń). Zaleca się stosowanie typowych akumulatorów 
trakcyjnych, gdyż tylko takie zapewniają długi okres użytkowania.
Akumulatory trakcyjne mogą być wykonane w wersji otwartej (mokre) 
lub jako bezobsługowe akumulatory (VRLA) żelowe oraz AGM. Dla 
każdego typu i producenta należy odpowiednio wyregulować urzą-
dzenie.
Poszczególne typy akumulatorów różnią się między sobą okresem 
użytkowania i charakterystyką.
Po zamontowaniu akumulatorów lub ich wymianie na akumulatory in-
nego typu/producenta należy wprowadzić odpowiednie ustawienia w 
oprogramowaniu urządzenia przed przystąpieniem do jego eksplo-
atacji. 
Niewłaściwa konfiguracja może doprowadzić do szybkiego rozłado-
wania akumulatorów.

Środki bezpieczeństwa podczas obsługi aku-
mulatorów

OSTROŻNIE:
Akumulatory należy przechowywać w czystych i 
suchych miejscach. Wycieki kwasu lub wody po-
winny być niezwłocznie usunięte.
- Podczas prac należy używać rękawic ochronnych.

OSTROŻNIE:
Akumulatory mogą być montowane tylko przez 
punkty obsługi klienta lub specjalistów dopuszczo-
nych przez Diversey i mogą one być instalowane 
zgodnie ze schematem połączeń.
Błędy podczas montażu i instalacji mogą spowodować 
obrażenia, eksplozję lub poważne uszkodzenia urzą-
dzenia i obiektów w otoczeniu.

WSKAZÓWKA
Należy także przestrzegać instrukcji producenta 
akumulatora.

OSTROŻNIE:
W trakcie ładowania akumulatorów należy zapew-
nić odpowiednią wentylację.

OSTROŻNIE:
Podczas prac konserwacyjnych baterie muszą być 
odłączone od urządzenia!

Schemat podłączenia akumulatorów
swingo 1650/1850 (Gel)

swingo 1650/1850 (Lithium)

Ładowanie
Charakterystyka ładowania akumulatora jest uzależniona od jego ro-
dzaju i zaleceń producenta. 

WSKAZÓWKA
Nieprzestrzeganie charakterystyki ładowania lub 
stosowanie niewłaściwych ładowarek powoduje 
szybkie rozładowanie akumulatorów lub ich uszko-
dzenie.
Ładowarki pokładowe dostępne jako wyposażenie dodatkowe są do-
stosowane do pojemności akumulatorów i oferują możliwość wyboru 
odpowiedniej charakterystyki ładowania oraz ustawień wprowadza-
nych fabrycznie lub przez pracowników serwisu TASKI. Przepis ten 
dotyczy również stosowania ładowarek stacjonarnych (zewnętrz-
nych). 

Ze względu na zawartość kwasu. Podczas serwiso-
wania, montażu i wymiany akumulatorów mokrych 
należy używać okularów ochronnych!

W przypadku dostania się kwasu do oczu lub kontak-
tu ze skórą skażone miejsca przepłukać/przemyć 
dużą ilością czystej wody, po czym natychmiast udać 
się do lekarza. Odzież wypłukać w wodzie!

W trakcie procesu ładowania akumulatorów wytwa-
rzana jest niebezpieczna mieszanka gazów. Należy 
bezwzględnie zachować bezpieczną odległość od 
otwartego ognia i żarzących się obiektów!

Zabrania się palenia tytoniu!

Niebezpieczeństwo oparzenia chemicznego!

Uwaga! Bieguny akumulatora znajdują się zawsze 
pod napięciem, dlatego nie należy odkładać żadnych 
przedmiotów na akumulatory!

6 V 6 V

6 V 6 V

Battery

plug

Power Board

Drive direction 
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OSTROŻNIE:
Krótkotrwałe okresy eksploatacji związane każdo-
razowo z ładowaniem akumulatorów mogą spowo-
dować ich trwałe uszkodzenie.
- Zalecenie: Przed przystąpieniem do ponownego ła-

dowania należy wykorzystać co najmniej 20% do-
stępnej pojemności akumulatora.

OSTROŻNIE:
Aby uzyskać maksymalną żywotność akumulato-
rów trakcyjnych, należy dwa razy w tygodniu wyko-
nać pełny cykl ich ładowania (12–16 godzin). 

OSTROŻNIE:
Przed dłuższą przerwą w eksploatacji urządzenia 
należy wykonać pełny cykl ładowania akumulato-
rów, a następnie odłączyć ładowarkę od urządzenia 
lub sieci. Akumulatory ulegają stopniowemu rozła-
dowaniu. W zależności od ich rodzaju wymagane 
jest ich ponowne naładowanie po 3–6 miesiącach.
- Przed wznowieniem eksploatacji urządzenia należy 

ponownie wykonać pełny cykl ładowania akumulato-
rów.

Ładowanie za pomocą zewnętrznej ładowarki

WSKAZÓWKA
Wolno stosować wyłącznie ładowarki zalecane 
przez producenta akumulatora lub certyfikowane 
zgodnie z SELV (bezpieczne niskie napięcie).

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Nie podłączać do maszyny ładowarki znajdującej 
się pod napięciem (włączona ładowarka).
Użytkownik może doznać obrażeń ciała z powodu pora-
żenia elektrycznego.

OSTRZEŻENIE:
Kable do ładowania akumulatorów przewodzą prąd 
o dużym natężeniu. Nie wolno używać ładowarki w 
przypadku stwierdzenia uszkodzeń wtyczki, kabli 
lub złącza w urządzeniu.

WSKAZÓWKA
Chcąc zagwarantować dobry kontakt elektryczny, 
należy zwracać uwagę, aby wtyczka była włożona 
do oporu.

WSKAZÓWKA
Sprawdzić, czy włożona ładowarka rozpoczęła pro-
ces ładowania.

WSKAZÓWKA
Jeżeli proces ładowania nie rozpocznie się natych-
miast, powodem może być ciągle włączona maszy-
na. Stan ten można rozpoznać po świeceniu się 
wyłącznika głównego.
System maszyny zostaje wyłączony po podłączeniu ła-
dowarki akumulatora. Dopiero po wyłączeniu maszyny 
uruchamia się proces ładowania.

WSKAZÓWKA
W trakcie ładowania wszystkie funkcje urządzenia 
są dezaktywowane.

Ładowanie za pomocą ładowarki pokładowej 
(opcja)

Po zakończeniu ładowania

OSTRZEŻENIE:
Przed odłączeniem akumulatorów należy wyłączyć 
ładowarkę.
Rozłączenie włączonej ładowarki może doprowadzić 
do eksplozji w komorze akumulatorowej.

Serwis i konserwacja akumulatorów otwartych 
(mokrych)

WSKAZÓWKA
Konserwacja bezobsługowych akumulatorów ogra-
nicza się do prawidłowego ładowania oraz prze-
strzegania odpowiedniej charakterystyki 
ładowania.

Otwieranie komory akumulatora do konserwa-
cji

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Przed otwarciem komory akumulatora upewnić się, 
że obydwa zbiorniki są puste.

• Podłączyć zewnętrzną ładowarkę do akumulatora wtyku 
ładowania maszyny.

• Wyciągnąć kabel zasilania i podłączyć go do gniazda sie-
ciowego (z zabezpieczeniem zwłocznym).

• Kabel zasilający do ładowarek pokładowych (opcja) należy 
przechowywać w wyznaczonym do tego miejscu. 

• Kable do ładowania akumulatorów powinny być zabezpie-
czone przed uszkodzeniem i działaniem wilgoci. 

• Urządzenie musi być wyłączone.

• Odłączyć akumulator od urządzenia, wyciągając wtyczkę 
podłączeniową.

• Opuścić dyszę ssącą.

• Po lewej i prawej stronie na dole z 
przodu urządzenia znajduje się blo-
kada komory akumulatora.

• Odkręcić i wyjąć obydwie śruby.
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Wariant: Urządzenie z akumulatorami mokrymi

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Po zakończeniu konserwacji ostrożnie przechylić 
zbiornik do pozycji wyjściowej i zablokować go.

WSKAZÓWKA
Ponownie unieść dyszę ssącą.

WSKAZÓWKA
Podłączyć akumulator do urządzenia przy użyciu 
wtyczki podłączeniowej.

Przed przystąpieniem do eksploatacji

Przemieszczanie

Montaż jednostki narzędziowej
Przed użyciem sprawdzić:
• czy długość szczeciny w szczotce nie przekroczyła czer-

wonego oznakowania (w wiązce) lub wynosi co najmniej 
1 cm;

• zużycie i stan zanieczyszczenia tarczy przed przystąpie-
niem do pracy.

OSTROŻNIE:
Nie należy używać szczotek, w których została 
przekroczona granica zużycia zaznaczona na 
szczecinie w wiązce kolorem czerwonym. Nie sto-
sować zużytych lub zanieczyszczonych tarcz. Na-
leży stosować wyłącznie oryginalne narzędzia 
TASKI,
Pozwoli to uzyskać optymalne rezultaty czyszczenia i 
wyeliminować ryzyko uszkodzenia wykładziny.

WSKAZÓWKA
Kiedy szczotka znajduje się na dole, lekki ruch do 
przodu i do tyłu ułatwia zamocowanie urządzenia.

Montaż dyszy ssącej

• Po lewej stronie na dole z przodu 
urządzenia znajduje się blokada ko-
mory akumulatora.

• Wcisnąć blokadę (np. przy pomocy 
śrubokrętu) w przewidziany w tym 
celu otwór i unieść zbiornik aż do za-
trzaśnięcia.

• Umieszczenie zbiornika przed zmia-
ną pozycji.

• Stanąć za urządzeniem.

• Ostrożnie otworzyć komorę akumu-
latora, aż uchwyt prowadzący znaj-
dzie się na podłodze.

• Włączyć urządzenie (za pomocą 
przełącznika).
Wskaźnik zaświeci się na chwilę.
Wskaźnik naładowania akumulatora 
będzie sygnalizować gotowość urzą-
dzenia do pracy. (w przypadku pro-
blemów patrz strona 52).

• Trzymając uchwyt prowadzący, wy-
regulować wysokość nastawnika jaz-
dy w taki sposób, aby zapewnić 
komfort pracy.

• Delikatnie nacisnąć nastawnik jazdy 
w kierunku jazdy, aby urządzenie ru-
szyło. Zwolnić nastawnik jazdy, aby 
zatrzymać urządzenie.

• Ustawić jednostkę narzędziową pod agregatem jednostki 
narzędziowej.

• Włączyć urządzenie.
Wskaźniki zaświecą się na moment.

• Odblokować pedał i powoli opuścić 
jednostkę narzędziową.
W trakcie opuszczania napęd 
szczotki zaczyna powoli pulsować.  
Taki ruch pozwala wyśrodkować i od-
powiednio zamocować jednostkę na-
rzędziową.
Wskaźnik napędu jednostki narzę-
dziowej się zaświeci.

• Urządzenie musi być wyłączone (wyłącznik główny).
• Ustawić dyszę ssącą (2) pod uchwy-

tem dyszy (1).

• Nacisnąć pedał w dół aż do zatrza-
śnięcia uchwytu dyszy.

• Wąż zasysania wetknąć do króćca 
dyszy.

1

1

2

2
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Napełnianie zbiornika na czystą wodę

OSTROŻNIE:
Maksymalna temperatura wody to 60°C/140°F.
- Firma Diversey zaleca używanie zimnej wody, ponie-

waż temperatura gorącej wody po zetknięciu z podło-
żem natychmiast się obniża, zatem stosowanie 
gorącej wody nie przynosi żadnych korzyści.

Dozowanie

OSTRZEŻENIE:
Podczas stosowania substancji chemicznych nale-
ży używać rękawic i okularów ochronnych oraz od-
powiedniej odzieży roboczej (ochronnej)!

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Należy stosować wyłącznie produkty zalecane 
przez firmę Diversey oraz bezwzględnie przestrze-
gać instrukcji ich stosowania.
Użycie niewłaściwych produktów (np. zawierających 
chlor, kwasy lub rozpuszczalniki) stanowi zagrożenie 
dla zdrowia i może być przyczyną poważnego uszko-
dzenia urządzenia.

WSKAZÓWKA
W celu dokładnego dozowania skorzystać z po-
działki w dozowniku.
- Oznakowanie poziomu napełnienia na zbiorniku od-

powiada oznakowaniu w dozowniku. Typ urządzenia 
jest również wskazany w dozowniku!

Stosowanie dozownika

WSKAZÓWKA
Firma TASKI opcjonalnie oferuje system automa-
tycznego dozowania, który można zainstalować w 
dowolnym momencie.
- W tym celu należy się zwrócić do pracowników działu 

obsługi klienta.

Czyszczenie wstępne

OSTRZEŻENIE:
Z czyszczonych powierzchni należy usunąć wszel-
kie przedmioty (elementy drewniane, metalowe 
itp.).
Pozostawione przedmioty mogą spowodować uszko-
dzenie narzędzi; ponadto siła odśrodkowa powstająca 
przy obrocie może spowodować odrzucenie tych przed-
miotów, a ich uderzenie może być przyczyną urazów i 
szkód materiałowych.

Rozpoczęcie pracy

OSTRZEŻENIE:
Podczas wykonywania prac należy używać stabil-
nego obuwia oraz odpowiedniej odzieży roboczej!

WSKAZÓWKA
Aby zapewnić bezpieczeństwo obsługi, podczas 
pracy urządzenia zawsze należy trzymać obie ręce 
na kierownicy / uchwycie prowadzącym.

OSTRZEŻENIE:
Najpierw należy zapoznać się z urządzeniem, prze-
prowadzając pierwsze próby jazdy na pustym pla-
cu!

OSTRZEŻENIE:
Jeżeli eksploatacja urządzenia powoduje zagroże-
nie upadkiem przedmiotów, należy przedsięwziąć i 
stosować niezbędne środki bezpieczeństwa wyma-
gane przez krajowe przepisy. 

• Urządzenie musi być wyłączone (wyłącznik główny).
• Chwycić za otwór znajdujący się po-

między pokrywą zbiornika a zbiorni-
kiem.
Powierzchnia dłoni powinna być 
skierowana do góry.

• Otworzyć pokrywę zbiornika, aż wspornik będzie można 
zawiesić na ściance zbiornika.

• Usunąć element ułatwiający dozo-
wanie.

• Nalać wodę do zbiornika na czystą wodę.
Maksymalna dopuszczalna wysokość napełnienia (strona 
43).

• Pokrywę zbiornika z powrotem opuścić do pozycji wyjścio-
wej i nacisnąć ją do dołu aż do zatrzaśnięcia.

Dane na opako-
waniu produktu

Zawartość zbior-
nika

dozownik

0,5% 1/2 1 x 1/2

MAX 1 × MAX

1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)

MAX 2 × MAX

• Produkt odmierzony za pomocą do-
zownika dodać do wody znajdującej 
się w zbiorniku na czystą wodę.

• Lekko unieść pokrywę zbiornika.
• Wspornik pokrywy zbiornika delikatnie wcisnąć do środka.
• Zamknąć pokrywę zbiornika.
• Zablokować zbiornik, delikatnie naciskając przednią część 

pokrywy zbiornika.
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Rozpoczęcie czyszczenia

WSKAZÓWKA
Firma Diversey zaleca prowadzenie długotrwałych 
prac dla określenia odpowiedniego dozowania pro-
duktu.
Zbyt duża lub zbyt mała ilość produktu prowadzi do nie-
zadowalających rezultatów czyszczenia.

WSKAZÓWKA
Firma TASKI opcjonalnie oferuje system automa-
tycznego dozowania, który można zainstalować w 
dowolnym momencie.
- W tym celu należy się zwrócić do pracowników działu 

obsługi klienta.

Funkcja samoczynnego wyłączenia w przy-
padku nieużywania urządzenia

WSKAZÓWKA
W przypadku nieużywania urządzenie samoczyn-
nie wyłącza się po 5 minutach.
W czasie tych 5 minut:

Pojemność akumulatora – koniec gotowości 
do pracy
Wskaźnik naładowania akumulatora informuje o pozostałym czasie 
działania urządzenia. 
• Gdy wskaźnik zaczyna migać na czerwono, pozostaje 

jeszcze 2 minut pracy.
• W urządzeniach z automatycznym obniżaniem szczotek 

napęd szczotek zostaje wyłączony, a agregat jednostki 
narzędziowej – uruchomiony. 
W urządzeniach z pedałem napęd szczotek zostaje wyłą-
czony, a agregat jednostki narzędziowej pozostaje na pod-
łożu.

• Czerwony wskaźnik będzie świecić w sposób ciągły. 
• Operator ma wówczas kolejnych 10 minut na przemiesz-

czenie urządzenia w pobliże ładowarki. Po ich upływie 
urządzenie automatycznie się wyłączy.

• Aby ponownie uruchomić urządzenie, należy całkowicie 
naładować akumulatory.

Sposoby czyszczenia
Metoda bezpośrednia:
szorowanie i odsysanie w jednym kroku.

Metoda pośrednia:
rozprowadzenie roztworu czyszczącego, szorowanie i odsysanie w 
kilku procesach czyszczenia.

WSKAZÓWKA
W wyniku szczególnego oddziaływania pomiędzy 
podłożem/zanieczyszczeniami a środkiem czysz-
czącym manewrowanie urządzeniem może być w 
pewnych sytuacjach utrudnione.
- Za pomocą opcjonalnie dostępnych kół można popra-

wić trakcję urządzenia na podłożu. Proszę zwrócić się 
do doradcy klienta firmy TASKI.

Uzupełnianie roztworu czyszczącego

OSTRZEŻENIE:
Czyszczenie bez użycia roztworu może powodo-
wać uszkodzenia podłoża.

OSTROŻNIE:
Odgłos grzechotania dochodzący z pompy wska-
zuje na to, że zbiornik czystej wody jest pusty.
- Pompa nigdy nie może pracować przez dłuższy czas 

na sucho.

Opróżnianie zbiornika na brudną wodę
Pełny zbiornik na brudną wodę:

• Opuścić dyszę ssącą.

• Włączyć urządzenie (za pomocą przełącznika).
Wskaźniki zaświecą się na moment.

• Opuścić jednostkę narzędziową: patrz wariant na stro-
nie46.

• Nacisnąć włącznik agregatu ssącego 
WŁ/WYŁ.
Wskaźnik zaświeci się, nastąpi uru-
chomienie agregatu ssącego.

• Nacisnąć włącznik zasilania roztwo-
rem czyszczącym WŁ./WYŁ.
Wskaźnik się zaświeci.
Nastąpi uruchomienie zasilania roz-
tworem czyszczącym, gdy narzędzia 
się obracają.

• Używając włączników +/-, wybrać żą-
dany stopień dozowania z zakresu 
1–6.

• Delikatnie nacisnąć nastawnik jazdy 
w kierunku jazdy, aby urządzenie ru-
szyło.

• nie wolno manipulować przy szczotkach;
• operator cały czas musi mieć urządzenie w zasięgu wzro-

ku;
• wolno oczyścić tylko dyszę ssącą z zassanych lub zaklesz-

czonych elementów;
• operator może oddalić się tylko po to, aby uprzątnąć ob-

szar roboczy, przy czym cały czas musi mieć urządzenie w 
zasięgu wzroku.

• Urządzenie musi być wyłączone.
• Otworzyć pokrywę zbiornika.
• Napełnić wodą zbiornik na czystą wodę, patrz strona 47.
• Wlać środek czyszczący do zbiornika, używając dozowni-

ka.
• Zamknąć pokrywę zbiornika.

• Gdy zbiornik na brudną wodę jest 
pełny, nastąpi zassanie pływaka na 
filtrze zasysania.
Oznakami tego są zmiana dźwięku 
na skutek zwiększenia prędkości ob-
rotowej agregatu ssącego oraz woda 
na podłodze.

• Opróżnianie zbiornika na brudną wodę – patrz strona 49.
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Zakończenie pracy

OSTROŻNIE:
Przed wykonaniem poszczególnych czynności 
związanych z opróżnianiem i czyszczeniem należy 
wyłączyć urządzenie (wyłącznik główny) i wycią-
gnąć z gniazda wtyk podłączeniowy akumulatora.

Demontaż i czyszczenie dyszy ssącej

WSKAZÓWKA
Jedynie czyste i nieuszkodzone lamele zapewniają 
uzyskanie optymalnego wyniku odsysania!

Opróżnianie i czyszczenie zbiorników na brud-
ną i na czystą wodę

Czyszczenie zbiornika na brudną i czystą wodę

OSTROŻNIE:
Zanieczyszczony filtr ssący może powodować ob-
niżenie mocy ssącej.

• Nacisnąć włącznik Roztwór czysz-
czący WŁ./WYŁ.
Zasilanie roztworem zostanie wyłą-
czone.

• Przejechać urządzeniem jeszcze kilka metrów, tak aby 
podczas krótkotrwałej rotacji narzędzi usunąć pozostałości 
płynów.
Szczególnie ważne w przypadku TASKI contact pads!

• Aby unieść jednostkę narzędziową, 
nacisnąć pedał do dołu aż do zatrza-
śnięcia.

• Przejechać urządzeniem jeszcze kilka metrów, aby zassać 
pozostałą brudną wodę.

• Unieść dyszę ssącą.
Agregat ssący powinien pracować 
tak długo, aż brudna woda pozostała 
w wężu zostanie zassana.

• Nacisnąć włącznik agregatu ssącego 
WŁ/WYŁ.
Wskaźnik zaświeci się, nastąpi za-
trzymanie agregatu ssącego.

• Wyłączyć urządzenie.

• Wyjąć wąż zasysania z króćca dyszy.
• Unieść nogą dyszę ssącą.

• Ścisnąć sprężyny blokujące. W ten 
sposób dysza ssąca zostanie odblo-
kowana i będzie ją można wyjąć z 
uchwytu.

• Przemyć dyszę pod bieżącą wodą, używając szczotki.

• Wyciągnąć z uchwytu wąż odpływowy brudnej wody (czer-
wony). 

• Umieścić wąż odpływowy w studzience ściekowej.
• Nacisnąć miejsce ściskania (1) węża odpływowego.

• Usunąć zaślepkę z węża i opróżnić 
zbiornik na brudną wodę.

• Tę samą czynność powtórzyć w celu opróżnienia zbiornika 
na czystą wodę. W tym celu wyjąć wąż odpływowy na roz-
twór czyszczący (niebieski) z uchwytu.

• Otworzyć pokrywę zbiornika, aż 
wspornik będzie można zatrzasnąć 
na ściance zbiornika.

• Dokładnie przepłukać czystą wodą zbiorniki na brudną 
wodę i na czystą wodę.

• Wyciągnąć (żółty) pojemnik na za-
nieczyszczenia zgrubne, opróżnić go 
i dokładnie przepłukać pod bieżącą 
wodą.

• Wyjąć filtr zasysania (żółty) i usunąć 
brud szmatką lub miękką szczotką.

• Sprawdzić funkcjonowanie pływaka.

• Po opróżnieniu z powrotem przykręcić czerwoną i niebie-
ską pokrywę oraz odwiesić wąż na uchwyt.

• Zamontować ponownie pojemnik na zanieczyszczenia 
zgrubne (żółty) i filtr zasysania.

• Włożyć ponownie węże opróżniania w uchwyt.

1

1
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Czyszczenie filtra zbiornika na czystą wodę

OSTROŻNIE:
Po każdym zakończeniu prac należy wyczyścić filtr 
zbiornika na czystą wodę.
Zatkane filtry mogą zablokować dopływ preparatu 
czyszczącego i tym samym doprowadzić do uszkodze-
nia podłoża.

WSKAZÓWKA
Filtr jest umieszczony głębiej niż wylot zbiornika. 
Pozostałości roztworu czyszczącego wypłyną do-
piero po odkręceniu filtra.

Demontaż i czyszczenie narzędzi

WSKAZÓWKA
Każdorazowo po zakończeniu pracy należy wyczy-
ścić narzędzia.

Czyszczenie urządzenia

OSTROŻNIE:
Nie wolno czyścić urządzenia strumieniem wody 
ani za pomocą myjek ciśnieniowych.
Woda może spowodować poważne uszkodzenia me-
chanicznych i elektrycznych podzespołów wewnątrz 
urządzenia.

Przechowywanie/odstawianie urządzenia (wy-
łączanie z eksploatacji)

WSKAZÓWKA
Podczas przechowywania urządzenia dysza ssąca 
i jednostka narzędziowa powinny być podniesione, 
a pokrywa zbiornika otwarta,
aby możliwe było jego wysuszenie. W ten sposób moż-
na zapobiec powstawaniu pleśni i nieprzyjemnych za-
pachów.

OSTROŻNIE:
Nigdy nie przechowywać urządzenia z rozładowa-
nymi akumulatorami.
Doprowadzi to do nieodwracalnego uszkodzenia aku-
mulatorów.

Serwis, konserwacja i czyszczenie
Konserwacja urządzenia to podstawowy warunek umożliwiający jego 
niezawodne funkcjonowanie i długi okres eksploatacji.

OSTROŻNIE:
Należy używać wyłącznie oryginalnych części TA-
SKI; w przeciwnym razie prawa do roszczeń z tytu-
łu gwarancji i odpowiedzialności producenta nie 
zostaną uwzględnione.

WSKAZÓWKA
Aby zapobiec przypadkowemu aktywowaniu funk-
cji w urządzeniu, każdorazowo przed przystąpie-
niem do prac serwisowych należy:
- wyłączyć urządzenie;
- wyciągnąć kluczyk ze stacyjki.

Częstotliwość wykonywania prac konserwa-
cyjnych
Urządzenia TASKI to najwyższej jakości urządzenia przetestowane 
zarówno fabrycznie, jak i przez autoryzowane instytucje kontrolne. 
Podczas długiej eksploatacji podzespoły elektryczne i mechaniczne 
ulegają procesowi zużycia i starzenia.

WSKAZÓWKA
W przypadku nadzwyczajnego obciążenia i/lub nie-
wystarczającej konserwacji konieczne jest skróce-
nie tych okresów.

• Urządzenie musi być wyłączone (wyłącznik główny).
• Odkręcić filtr zbiornika na czystą 

wodę i wyjąć.
• Wypłukać go dokładnie czystą wodą.

• Ponownie założyć i przykręcić filtr.

• Urządzenie musi być wyłączone.
• Nacisnąć nogą krótko, ale mocno 

mechanizm wyrzutu jednostki narzę-
dziowej.

• Usunąć narzędzia i wyczyścić je pod bieżącą wodą.

• Urządzenie należy czyścić przy użyciu wilgotnej szmatki.

Objaśnienie oznaczeń:
◊ = Po każdym zakończeniu czyszczenia, ◊◊ = co tydzień,
◊◊◊ = co miesiąc, ⊗ = lampka serwisowa

Czynność ◊ ◊◊ ◊◊
◊ ⊗

St
ro

na

Ładowanie akumulatorów ● 44

Uzupełnianie wody destylowanej (aku-
mulatory mokre); należy przestrzegać 
instrukcji producenta akumulatorów!

● 45

Opróżnianie i czyszczenie zbiorników 
na brudną i na czystą wodę ● 49

Czyszczenie wszystkich części zazna-
czonych na żółto ●

Czyszczenie narzędzi ● 50

Czyszczenie dyszy ssącej, kontrola zu-
życia i ewentualnie wymiana lameli ● 49

Wytarcie urządzenia wilgotną szmatką ● 50

Czyszczenie, sprawdzenie i ewentual-
na wymiana uszczelki pokrywy zbiorni-
ka

●

Serwis/konserwacja wykonywane 
przez pracowników serwisu technicz-
nego Diversey

●

• Aby zapewnić bezpieczeństwo eks-
ploatacji oraz gotowość do pracy, w 
przypadku świecenia wskaźnika ser-
wisowego (ustawienie fabryczne 550 
roboczogodzin) lub co najmniej raz w 
roku należy przeprowadzić serwiso-
wanie.
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Obsługa klienta
Zgłaszając usterkę lub kontaktując się w sprawie zamówienia należy 
podać oznaczenie typu i numer fabryczny urządzenia.
Dane te znajdują się na tabliczce znamionowej urządzenia. Na ostat-
niej stronie niniejszej instrukcji obsługi można znaleźć adresy najbliż-
szych punktów serwisowych TASKI.

Wymiana lameli swingo 1650

Wymiana lameli swingo 1850

• Nakręcić cztery śruby imbusowe (1, 2, 3, 4).
• Odłączyć korpus dyszy od jej rdzenia (5, 6).
• Usunąć lamele (7, 8).
• Wyczyścić korpus i oba rdzenie dyszy pod bieżącą wodą.
• Zamocować „zregenerowane” lub nowe lamele na rdzeniu 

dyszy.
• Umieścić ponownie rdzeń w korpusie dyszy.
• Wkręcić ponownie cztery śruby imbusowe.

• Odkręcić cztery śruby z gniazdem torx (1) w dyszy.
• Odłączyć korpus dyszy (2) od jej rdzenia (3).
• Usunąć lamele (4).
• Wyczyścić korpus i oba rdzenie dyszy pod bieżącą wodą.
• Zamocować „zregenerowane” lub nowe lamele na rdzeniu 

dyszy.
• Umieścić ponownie rdzeń w korpusie dyszy.
• Wkręcić ponownie cztery śruby z gniazdem torx.

1

2

5
7

6
8

3

4

1

2

3

4
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Usterki

Usterka Możliwa przyczyna Usuwanie usterki Strona

Nie można włączyć urządzenia bez 
aktywnej funkcji

Urządzenie jest wyłączone
• Przekręcić kluczyk

43

Wtyczka podłączeniowa akumulato-
rów nie jest wetknięta

• Podłączyć wtyczkę podłączeniową 
akumulatorów do urządzenia 43

Uszkodzony główny bezpiecznik
• Sprawdzić/wymienić bezpiecznik

• Skontaktować się z serwisem
Uaktywniony immobilizer lub błąd w 
układzie sterowania

• Operator stoi na pedale

Rozładowany akumulator lub uszko-
dzona ładowarka

• Naładować akumulator

• Skontaktować się z serwisem
46

Uszkodzone akumulatory • Skontaktować się z serwisem

Nie można wyłączyć agregatu jed-
nostki narzędziowej lub agregatu 
ssącego

Błąd w elektronice lub na pulpicie ob-
sługi

• Zatrzymać pracę urządzenia za 
pomocą wyłącznika awaryjnego

• Skontaktować się z serwisem
42

Szczotka nie rotuje

Wyłączony napęd szczotki • Nacisnąć włącznik szczotki 43
Uszkodzony główny bezpiecznik • Wymienić bezpiecznik

Napęd pracuje, narzędzie stoi
• Zerwany pasek napędowy

• Skontaktować się z serwisem

Niska moc ssaniaMokre podłoże-
Brudna woda nie zostaje 
zassana

Wyłączony agregat ssący • Nacisnąć włącznik agregatu ssą-
cego 43

Odłączony wąż ssawny • Podłączyć wąż ssawny 46

Dysza ssąca nie przylega do podło-
ża

• Sprawdzić funkcjonowanie zawie-
szenia dyszy ssącej

46

Zużyte lamele
• Wymienić lamele

51

Zatkany wąż lub dysza (np. kawałki 
drewna, resztki tkanin)

• Usunąć ciała obce

Zatkany filtr ssący • Usunąć ciała obce 43

Wskaźnik agregatu ssącego świeci 
się, ale agregat nie działa

• Sprawdzić i w razie potrzeby wy-
mienić bezpiecznik

• Bezpiecznik w porządku, skontak-
tować się z partnerem serwiso-
wym

46

Agregat ssący wyłącza się
Pełny zbiornik brudnej wody

• Opróżnić zbiornik

• Sprawdzić wskaźnik naładowania 
akumulatora

• Sprawdzić bezpieczniki

48

Zanieczyszczony zbiornik na brudną 
wodę

• Sprawdzić i w razie potrzeby wy-
czyścić 49

Niewystarczająca ilość roztworu 
czyszczącego

Brak roztworu czyszczącego w 
zbiorniku

• Sprawdzić poziom roztworu w 
zbiorniku 48

Nieodpowiednia ilość roztworu 
czyszczącego

• Dostosować zasilanie roztworem 
za pomocą włączników +/- 43

Nie naciśnięto włącznika zasilania 
roztworem czyszczącym

• Nacisnąć włącznik zasilania roz-
tworem czyszczącym 43
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Dane techniczne

Akcesoria

Urządzenie 1650 1850

Szerokość robocza 65 85 cm

Szerokość dyszy ssącej 95 110 cm

Wymiary (D × S × W) 154 × 69 × 118 164 × 88 × 118 cm

Maksymalna waga urządzenia gotowego do pracy 330 347 kg

Napięcie znamionowe 24 V DC

Moc znamionowa, nominalna 1200 W

Pojemność nominalna zbiornika na czystą wodę ±5% 85 l

Wartości określone zgodnie z IEC 60335-2-72 1650 1850

Waga urządzenia wraz z akumulatorami (podczas transportowania) 245 262 kg

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 61 dB(A)

Niepewność KpA 2,5 dB(A)

Całkowite przyspieszenie drgań <2,5 m/s²

Niepewność K 0,25 m/s²

Osłona przeciwbryzgowa IPX3

Klasa ochrony III

Nr Artykuł 1650 1850

7515515 Tarcza prowadząca 33 cm x

7515516 Szczotka do szorowania 33 cm x

7515518 Szczotka do szorowania ścierna nylon 33 cm x

7515517 Szczotka szorująca do betonu płukanego 33 cm x

7517858 Tarcza prowadząca 43 cm x

7517859 Szczotka do szorowania 43 cm x

7517861 Szczotka do szorowania ścierna 43 cm x

7517860 Szczotka szorująca do betonu płukanego 43 cm x

8502830 Wąż napełniający z uniwersalnym złączem wodnym x x

7516240 IntelliDose kit x x

7523390 IntelliTrail x x

7516150 Zestaw akumulatorów mokrych x x

Różne typy padów (poliester brąz, niebieski, czerwony i pad typu contact) x x
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Transport

OSTRZEŻENIE:
Urządzenie to można podnieść tylko za pomocą 
środków pomocniczych (np. podnośnik, rampa na-
jazdowa itp.).

OSTROŻNIE:
Na czas transportu należy wyciągnąć z gniazda 
wtyk podłączeniowy akumulatora.

WSKAZÓWKA
Urządzenie należy transportować w pozycji stoją-
cej.

WSKAZÓWKA
Podczas transportu urządzenie należy odpowied-
nio przymocować pasami i zabezpieczyć.

Utylizacja

WSKAZÓWKA
Po wycofaniu z eksploatacji urządzenie i jego wy-
posażenie należy zutylizować zgodnie ze stosow-
nymi procedurami i obowiązującymi przepisami.
- Klienci mogą uzyskać stosowną pomoc w serwisach

Diversey.

OSTRZEŻENIE:
Przed oddaniem urządzenia do utylizacji przez spe-
cjalistyczną firmę należy wyjąć z niego wszystkie 
akumulatory.
Zużyte akumulatory należy zutylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska zgodnie z dyrektywą UE 2006/66/
WE lub stosownymi przepisami krajowymi.

Wymiary urządzenia
Wymiary podano w centymetrach!

swingo 1650

swingo 1850

1
1
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SV Översättning av den ursprungliga 
bruksanvisningen

Teckenförklaring

FARA:
Denna symbol hänvisar till viktig information. Un-
derlåtenhet att följa denna anvisning kan utsätta 
personer för fara och/eller medföra omfattande 
skador på egendom!

VARNING:
Denna symbol hänvisar till viktig information. Un-
derlåtenhet att följa denna anvisning kan utsätta 
personer för fara, störningar och skador på egen-
dom!

VAR FÖRSIKTIG:
Denna symbol hänvisar till viktig information. Un-
derlåtenhet att följa denna anvisning kan leda till 
störningar och sakskador!

NOTERING
Denna symbol hänvisar till viktig information i sam-
band med en effektiv användning av produkten. Un-
derlåtenhet att följa denna anvisning kan leda till 
störningar!

Innehållsförteckning
Säkerhetsinstruktioner  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
Rengöringsprodukter. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
Utökade dokument  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
Konstruktionsöversikt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
Batterier. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
Före start av maskinen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
Börja arbetet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
Arbetspassets slut. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
Service, underhåll och skötsel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
Tekniska fel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
Tekniska data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
Tillbehör  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
Avfallshantering. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
Maskindimensioner . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68

Avsedd användning
Maskinen är avsedd för professionellt bruk (t.ex. för hotell, skolor, 
sjukhus, fabriker, köpcentra, sporthallar, kontor etc.). 
Maskinen är avsedd att användas enligt bruksanvisningen för våtren-
göring av hårda golv. Maskinerna är endast konstruerade för använd-
ning inomhus.

VAR FÖRSIKTIG:
Maskinerna får inte användas för polering, oljning, 
vaxapplicering, mattrengöring eller dammsugning. 
Våtrengöring av parkett- och laminatgolv sker på 
egen risk.

FARA:
Ändringar på maskinen som inte är auktoriserade 
av Diversey leder till att säkerhetstecknet och CE-
konformiteten inte längre gäller. All användning av 
maskinen som inte överensstämmer med avsedd 
användning kan leda till personskador, skador på 
maskinen och i arbetsområdet. I sådana fall upphör 
garantin och eventuella garantianspråk att gälla.

Säkerhetsinstruktioner
TASKI-maskinerna motsvarar på grund av byggnadsstilen och kon-
struktionen tillämpliga och grundläggande säkerhets- och hälsokra-
ven i enlighet med EG-direktiv och är försedda med CE-märkning.

FARA:
Denna maskin får endast användas av för uppgiften 
utbildade personer som uttryckligen visat sig vara 
kvalificerade och fått i uppdrag att använda maski-
nen.

FARA:
Maskinen får inte användas av personer med mins-
kad fysisk, sensorisk eller psykisk förmåga, inklusi-
ve barn, eller vid brist på erfarenhet och kunskap.
Barn bör hållas under uppsikt så att de inte leker med 
maskinen.

FARA:
Maskinen får inte användas i utrymmen där explosi-
va och lättantändliga ämnen förvaras eller bearbe-
tas (t.ex. bensin, lösningsmedel, eldningsolja, 
damm etc.). 
Maskinens elektriska eller mekaniska komponenter kan 
orsaka antändning av dessa ämnen.

FARA:
Maskinen får inte användas för att suga upp giftiga, 
hälsovådliga, frätande eller irriterande ämnen (t.ex. 
farligt damm osv.) eller lättantändliga vätskor. Fil-
tersystemet kan inte filtrera bort dessa ämnen på 
ett tillfredsställande sätt. 
Möjliga hälsorisker för användaren eller tredje part kan 
inte uteslutas.

FARA:
Var uppmärksam på omgivningen, tredje man och 
på barn! Framför allt måste hastigheten sänkas på 
platser där sikten är begränsad, som t.ex. framför 
dörrar och rund hörner.

FARA:
Maskinen är endast konstruerad för en person. Fle-
ra personer eller föremål får inte transporteras.

FARA:
Vid fel, defekt eller efter en kollision eller vältning 
måste maskinen kontrolleras av en auktoriserad 
specialist innan den tas i drift igen. Det samma gäl-
ler om maskinen lämnats utomhus eller utsatts för 
vatten eller fukt.

Innan maskinen startas första gången är det viktigt att du 
noggrant läser bruksanvisningen och säkerhetsinstruk-
tionerna. Förvara bruksanvisningen på en säker plats och 
där den är lätt att komma åt.
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FARA:
Vid skador på säkerhetsrelevanta delar som exem-
pelvis borstkåpa, nätkabel eller skydd som möjlig-
gör åtkomst till strömledande delar, ska man 
avsluta driften av maskinen omedelbart!

FARA:
Maskinen får inte stoppas, ställas upp eller förvaras 
på lutande ytor. 

FARA:
Vid alla arbeten på maskinen måste maskinen vara 
avstängd och nyckeln uttagen.

FARA:
Maskinen får inte användas i elektromagnetiskt be-
lastade utrymmen (elektrosmog).

FARA:
Maskinen får användas på lutande ytor <2%. På lu-
tande ytor måste maskinen köras långsamt och 
med knappen för långsam körning på för att garan-
tera ett säkert stopp. 
Skarp kursändring på lutande ytor kan påverka sta-
biliteten av maskinen och är därför inte tillåtet. Risk 
för olyckor.

FARA:
Maskinen får bara användas på fast, stabilt och till-
räckligt bärkraftigt underlag.
Underlåtenhet att följa instruktionerna medför risk för 
olyckor.

VAR FÖRSIKTIG:
Maskinen måste skyddas mot obehörig använd-
ning. Därför ska du alltid dra ut nyckeln innan du 
lämnar maskinen eller förvara den i ett låst rum.

VARNING:
Denna maskin får endast användas och förvaras i 
torra miljöer med temperaturer från +10 °C / + 50 °F 
till +35 °C / + 95 °F.

VARNING:
Reparationsarbeten på maskinens mekaniska eller 
elektriska delar får endast utföras av auktoriserade 
specialister, som är förtrogna med alla säkerhetsfö-
reskrifter som är relevanta här.

VARNING:
Använd endast de redskap (borstar, rondeller eller 
liknande) som specificeras i bruksanvisningen un-
der tillbehör eller som rekommenderas av TASKI-
expertrådgivare. Användning av andra redskap kan 
påverka maskinens säkerhet och funktion.

VARNING:
De nationella föreskrifterna om personskydd och 
förbyggande av olycksfall samt uppgifter från till-
verkaren om användning av rengöringsmedel mås-
te alltid beaktas.

VAR FÖRSIKTIG:
Stäng omedelbart av sugenheten om skum eller 
vätska läcker ut från maskinen!

VAR FÖRSIKTIG:
Maskinen får endast användas med för ändamålet 
avsedda batterier och testade laddare.

NOTERING
TASKI-maskiner och apparater konstrueras på så-
dant sätt, att man enligt de senaste vetenskapliga 
rönen kan utesluta en hälsorisk på grund av ljud 
och vibrationer som uppstår. 
Se teknisk information på sidan 67.

Rengöringsprodukter

NOTERING
TASKI-maskiner är konstruerade på ett sådant sätt, 
att de med TASKI-rengöringsprodukter erbjuder ett 
optimalt rengöringsresultat. Andra rengöringspro-
dukter kan resultera i driftstörningar och skador på 
maskinen eller arbetsmiljön. Av denna anledning 
rekommenderar vi att uteslutande använda TASKI-
rengöringsprodukter.
Fel som förorsakas av användning av felaktiga rengö-
ringsprodukter omfattas inte av garantin.
- Vänd dig till din TASKI-servicepartner för mer infor-

mation.

Utökade dokument

NOTERING
Elschemat för denna maskin återfinns i reserv-
delslistan.
- Kontakta kundtjänst för ytterligare information.

Miljöskydd
Emballagematerialen kan återvinnas. Kasta inte för-
packningarna i hushållssoporna utan lämna dem till 
återvinning.

Kasserade aggregat innehåller återvinningsbart ma-
terial som bör gå till återvinning. Batterier, olja och lik-
nande ämnen får inte komma ut i miljön. Överlämna 
därför skrotade aggregat till lämpligt återvinningssys-
tem.
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Konstruktionsöversikt

1 Körbrytare
2 Körhandtag
3 Timräknare (alternativ)
4 Tömningsslang smutsvatten (röd)
5 Tömningsslang rengöringslösning (blå)
6 Fotpedal verktyg
7 Fotpedal sugmunstycke
8 Sugskrapa
9 Ladduttag för extern batteriladdningsenhet
10 Lås batterifack (tillval) 
11 Verktyg (borstar, rondeller, etc.)
12 Borstenhet 
13 Munstyckshållare
14 Knapp för sugenhet (PÅ/AV)
15 Startnyckel
16 Knapp för påfyllning av rengöringslösning (PÅ/AV)
17 Knappar för tillförsel av rengöringslösning mängd (+/-)
18 Nödstopp
19 Indikator för batteristatus
20 Indikator batteri laddningsnivå
21 Serviceindikator
22 Borstupplåsning
23 Smutsvattentank 
24 Skräpsil
25 Flottör överfyllnadsskydd smutsvattentank
26 Sugfilter 
27 Renvattentank
28 Doseringsenhet
29 Tanklock-upplåsning
30 Markering fyllningsnivå 
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Batterier

Godkända batterier
För användning av denna maskin måste traktionära batterier använ-
das (inte start- eller enhetsbatterier). Endast traktionära batterier re-
kommenderas. Endast dessa garanterar en lång livslängd.
Traktionära batterier tillverkas som öppna (våt-)batterier eller som un-
derhållsfria (VRLA-)batterier. (Gel- och AGM-batterier). För varje kon-
struktionstyp och tillverkare måste maskinen justeras på 
motsvarande sätt.
Varje batteri har olika användningstid och olika effekt.
Maskinprogrammeringen måste göras efter installation av batterierna 
resp. vid byte av batterityp och/eller tillverkare och före start av ma-
skinen. 
En felaktig inställning kan leda till att batterierna tar slut för tidigt.

Säkerhetsåtgärder vid hantering av batterier

VAR FÖRSIKTIG:
Kontrollera att batterierna alltid är rena och torra. 
Torka genast bort batterisyra eller vatten som run-
nit ut.
- Använd skyddshandskar.

VAR FÖRSIKTIG:
Batterier får endast monteras av servicetekniker el-
ler specialister godkända av Diversey och enligt 
kopplingsschemat.
Felaktig installation resp. anslutning kan leda till allvar-
liga skador, explosion och omfattande skador på ma-
skin och omgivningen.

NOTERING
Beakta också föreskrifterna från batteritillverkaren.

VAR FÖRSIKTIG:
Vid laddning av batterier måste god ventilation om-
besörjas.

VAR FÖRSIKTIG:
Vid underhåll av batterier måste dessa frånskiljas 
från maskinen!

Anslutningsschema för batteri
swingo 1650/1850 (Gel)

swingo 1650/1850 (Lithium)

Laddningsförlopp
Varje batterityp och/eller batteritillverkare har sin egen laddningska-
raktäristik. 

NOTERING
En felaktig laddningskaraktäristik eller användning 
av fel batteriladdare leder till batteriet laddas ur för 
snabbt eller till att fel uppstår på batterierna.
Batteriladdare som är inbyggda i maskinen och som kan fås som till-
val, är anpassade till batteristorlek och har olika laddningskurvor som 
ställts in i fabriken eller av TASKI-servicetekniker för rekommendera-
de batterier. Denna föreskrift gäller likaså vid användning av stationä-
ra (externa) laddare. 

VAR FÖRSIKTIG:
Ständigt återkommande korta urladdningar och 
uppladdningar kan leda till bestående skador på 
batterierna.
- Riktvärde: Före laddning måste man minst ha använt

cirka 20 % av den tillgängliga kapaciteten.

VAR FÖRSIKTIG:
För att erhålla den maximalt möjliga livslängden, 
måste traktionära batterier genomgå en hel ladd-
ningscykel två gånger i veckan (12-16 timmar). 

Batterier innehåller syra. Vid underhåll och vid instal-
lation och borttagning av våtcellsbatterier måste 
skyddsglasögon användas!

Vid syrastänk i ögonen eller på huden, skölj rikligt 
med rent vatten. Uppsök därefter omedelbart en lä-
kare. Tvätta ur kläderna med vatten!

Vid laddning av batterier bildas en farlig gasbland-
ning. Öppen eld eller glödande föremål får inte kom-
ma i närheten av batterierna!

Rökning förbjuden!

Skaderisk!

Varning! Batteriernas poler står alltid under spänning. 
Lägg därför inga föremål på batterierna!

6 V 6 V

6 V 6 V

Battery

plug

Power Board

Drive direction 

Forward

Charger

external

R
e
la

y

black

red
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Mains



59

VAR FÖRSIKTIG:
Före ett längre maskinupphåll måste batterierna ge-
nomgå en hel laddningscykel. Laddaren skiljs se-
dan från maskinen resp. från nätet. Batterier laddas 
ur efter en tid. Beroende på typ av batteri måste de 
efter 3-6 månader laddas på nytt.
- Före omstart bör batterierna på nytt genomgå en hel 

laddningscykel.

Laddningsprocedur med extern laddare

NOTERING
Endast batteriladdare som batteritillverkaren re-
kommenderar och som är certifierade enligt SELV 
(säkerhet extra låg spänning) får användas.

FARA:
Stoppa inte in laddaren i maskinen medan den fort-
farande är under spänning (inkopplad laddare).
Då kan användaren skadas på grund av elektriska stö-
tar.

VARNING:
Laddningskablar överför höga strömstyrkor. Vid 
antydan till skador på kontakt, kabel eller anslut-
ning av enhet får inte laddaren användas.

NOTERING
Var noga med att kontakten är instucken hela vägen 
för att en god elektrisk kontakt ska kunna garante-
ras.

NOTERING
Kontrollera om den instoppade laddaren har påbör-
jat laddningsprocessen.

NOTERING
Om laddningsprocessen inte startar direkt kan det 
bero på att maskinen fortfarande är inkopplad. Du 
detekterar detta om huvudströmbrytaren lyser.
Maskinsystemet stängs av när batteriladdaren stoppas 
in. Laddningsprocessen startar först när maskinen har 
stängts av.

NOTERING
Under en laddningsprocedur är alla maskinfunktio-
ner avaktiverade.

Laddningsprocedur med inbyggd laddare 
(finns som tillval)

Efter avslutad laddningsprocedur

VARNING:
Stäng av laddaren innan anslutningen till batterier-
na kopplas från.
Frånkoppling av den anslutna laddaren kan orsaka en 
explosion i batteriutrymmet.

Underhåll och skötsel av öppna (våt-)batterier

NOTERING
Skötseln av underhållsfria batterier är begränsad 
till iakttagande av korrekt laddningsprocess och 
korrekt inställd laddningskurva.

Öppna batteriutrymmet för underhåll

FARA:
Innan batteriutrymmet öppnas måste det säkerstäl-
las att båda tankområden är tomma.

Varianter: Maskin med våtcellsbatterier

• Anslut den externa batteriladdaren till maskinens laddut-
tag.

• Anslut nätkabeln till ett vägguttag.

• Förvara nätkabeln vid den inbyggda laddaren (finns som 
tillval) i det föreskrivna utrymmet. 

• Se till att laddningskabeln förvaras i ett torrt utrymme och 
att den skyddas mot skador. 

• Maskinen måste vara avstängd.

• Avbryt anslutningen mellan batteri och maskin via batteri-
frånkopplingen.

• Sänk sugmunstycket.

• Nedtill till vänster och höger om ma-
skinens framsida sitter upplåsningen 
för batteriutrymmet.

• Skruva upp båda skruvarna och ta 
bort dem.

• Nedtill till vänster om maskinens 
framsida sitter upplåsningen för bat-
teriutrymmet.

• Tryck på upplåsningen (t.ex. med en 
skruvmejsel) i avsedd öppning och 
lyft upp tanken tills den hakar i.

• Tankställning för byte av position.

• Stå bakom maskinen.
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FARA:
Tippa efter utfört underhåll försiktigt tanken till det 
ursprungliga läget och lås denna.

NOTERING
Lyft åter sugmunstycket.

NOTERING
Anslut batteriet och maskinen åter via batterifrån-
kopplingen.

Före start av maskinen

Körinstruktion

Montering av redskap
Kontrollera innan användning:
• att borsten inte är lägre än den röda markeringen eller att 

borsten inte är kortare än 1 cm.
• att inga vassa föremål fastnat i rondellen och att den är 

ren.

VAR FÖRSIKTIG:
Använd inte borstar när slitagegränsen är uppnådd. 
Detta indikeras genom längden på den röda marke-
ringen. Använd inga rondeller som är utnötta eller 
nedsmutsade. Använd endast original TASKI-red-
skap.
Underlåtenhet att följa denna uppmaning kan leda till 
försämrat rengöringsresultat och golvskador.

NOTERING
När borsten är nere, kan inkopplingen förenklas ge-
nom att röra maskinen lätt fram och tillbaka.

Montering av sugmunstycket

Påfyllning av färskvattentank

VAR FÖRSIKTIG:
Maximalt tillåten vattentemperatur 60 °C/140 °F.
- Diversey rekommenderar att man använder kall-

vatten, eftersom varmvatten omedelbart får golvets 
temperatur vid kontakt med golvet. Varmvatten inne-
bär därför inte några fördelar.

• Öppna försiktigt batteriutrymmet tills 
körhandtaget ligger på golvet.

• Starta maskinen (tändningslås).
Indikeringslampan tänds en kort 
stund.
Batteriindikatorn visar att maskinen 
är driftklar. (Vid fel se sida 66).

• Ta tag i körhandtaget och positionera 
höjden på körbrytaren så att du kan 
arbeta bekvämt med den.

• Genom att trycka försiktigt på körbry-
taren i färdriktning sätter du maski-
nen i rörelse, genom att släppa 
körbrytaren stannar den.

• Positionera verktyget under borstenheten.
• Starta maskinen.

Indikeringslamporna tänds en kort stund.

• Lås upp fotspaken och sänk lång-
samt verktyget.
Under sänkningen börjar borstenhe-
ten långsamt att pulsera.  Sellega 
tsentreeritakse ja ühendatakse 
tööriist.
Tööriistaajami näidik süttib.

• Maskinen måste vara avstängd (huvudströmbrytaren).
• Positionera sugmunstycket (2) under 

dess fäste (1).

• Tryck fotspaken nedåt, tills 
sugskrapshållaren klickar i sitt läge.

• Sätt sugslangen på sugskrapsstödet.

• Maskinen måste vara avstängd (huvudströmbrytaren).
• Ta tag i öppningen mellan huven och 

tanken.
Handflatorna uppåt.

• Öppna huven tills stödet vid tankväggen hakar i.
• Ta bort doseringsenheten.

• Fyll vatten i färskvattentanken.
Maximal tillåten fyllningsnivå (sidan 57).

• Tippa huven åter till det ursprungliga läget och tryck ned 
den tills den låser fast.

1

1

2

2
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Dosering

VARNING:
Vid hantering av kemiska produkter ska handskar, 
skyddsglasögon och lämpliga arbets-(skydds-)klä-
der bäras!

FARA:
Använd endast kemiska produkter som rekommen-
deras av Diversey och läs noga produktinformatio-
nen.
Att använda olämpliga produkter (bl.a. klor-, syra- eller 
lösningsmedelhaltiga produkter) kan leda till hälsorisker 
och betydande skador på maskinen.

NOTERING
Använd skalan i doseringsmåttet för en exakt dose-
ring.
- Nivåmärket på tanken motsvarar doseringsmåttet. 

Maskintypen är också märkt i doseringsmåttet!

Användning doseringsmått

NOTERING
TASKI erbjuder en automatisk doseringssystem 
som tillval. Denna kan också monteras i efterhand.
- Kontakta kundtjänst vid behov

Förrengöring

VARNING:
Ta bort alla föremål (trä-, metalldelar etc.) från ytan 
som ska rengöras.
Verktygen kan skadas på om föremål slungas ut på 
grund av rotationen och även orsaka skador på 
människor och saker.

Börja arbetet

VARNING:
Vid arbeten med denna maskin ska alltid halksäkra 
skor och lämpliga arbetskläder användas.

NOTERING
Under drift av maskinen ska man alltid ha båda hän-
derna på ratten/körhandtaget för att kunna garante-
ra en säker manövrering.

VARNING:
Bekanta dig först med maskinen genom att pröva 
maskinen på en öppen yta!

VARNING:
Om det finns risk för att föremål kan ramla ner när 
maskinen används måste nödvändiga skyddsåtgär-
der vidtas och hållas enligt nationella bestämmel-
ser. 

Start av rengöring

NOTERING
Diversey rekommenderar hållbart arbete genom att 
man fastställer korrekt doseringsmängd av produk-
ten.
En över- eller underdosering leder till otillfredsställande 
rengöringsresultat.

NOTERING
TASKI erbjuder en automatisk doseringssystem 
som tillval. Denna kan också monteras i efterhand.
- Kontakta kundtjänst vid behov

Anvisningar på 
produktförpack-
ningen

Tankvolym Doseringsmått

0,5 % 1/2 1 x 1/2

MAX 1 x MAX

1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)

MAX 2 x MAX

• Häll uppmätt produkt med doserings-
måttet i vattnet till färskvattentanken.

• Lyft huven lätt.
• Tryck huvstödet lätt inåt.
• Huven ska stängas.
• Genom ett lätt tryck på den främre delen av huven låses 

tanken.

• Sänk sugmunstycket.

• Starta maskinen (tändningslås).
Indikeringslamporna tänds en kort stund.

• Sänk verktyget: se varianter på sidan 60.
• Tryck på knappen sugenhet PÅ/AV.

Indikeringslampan tänds, sugmotorn 
startar.

• Tryck på knappen tillförsel av rengö-
ringslösning PÅ/AV.
Kontrollamporna tänds.
Tillförseln av rengöringslösning bör-
jar när borstarna roterar.

• Välj önskad dosering från 1-6 genom 
att trycka på knapparna +/-.

• Genom att trycka försiktigt på körbry-
taren i färdriktning sätter du maski-
nen i rörelse.
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Avstängningsfunktion vid icke-bruk

NOTERING
Maskinen stängs automatiskt av efter 5 minuter om 
den inte används.
Under dessa 5 minuter:

Batterikapacitet - Driftberedskap avslutad
Batteriindikatorn visar den återstående drifttiden. 
• Om den röda kontrollampan börjar blinka har man bara ca. 

2 minuter resterande arbetstid kvar.
• På maskiner med enhet för automatisk sänkning av borste, 

stängs borstmotorn av och borstenheten lyfts. 
På maskiner med fotpedal, stängs borstmotorn av och bor-
stenheten stannar på marken.

• Den röda kontrollampan lyser nu konstant. 
• Man har sedan ytterligare 10 minuter på sig för att köra 

maskinen till laddningsstationen. Maskinen stängs sedan 
av automatiskt.

• För att ta maskinen i drift igen måste batterierna laddas 
komplett.

Rengöringsmetod
Direkt arbetsmetod:
Skura och suga upp i samma arbetsprocedur.

Indirekt arbetsmetod:
Applicera, skura och sug upp rengöringslösning i flera arbetssteg.

NOTERING
Under vissa omständigheter kan maskinfunktionen 
vid speciella kombinationer av golvmaterial/ned-
smutsning och rengöringsprodukter begränsas.
- Med hjul som finns tillgängliga som tillval kan maski-

nens fäste på golvet förbättras. Kontakta en TASKI-
kundrådgivare.

Påfyllning av rengöringslösning

VARNING:
Arbeten utan användning av rengöringslösning kan 
orsaka skador på golvet.

VAR FÖRSIKTIG:
Ett skramlande ljud från pumpen indikerar att färs-
kvattentanken är tom.
- Pumpen får aldrig köras torr en längre tid.

Tömning av smutsvatten
Full smutsvattentank:

Arbetspassets slut

VAR FÖRSIKTIG:
För de följande stegen för tömning och rengöring 
måste maskinen alltid vara helt avstängd (huvud-
strömbrytare) och stickkontakten till batterifrån-
kopplingen utdragen.

• får borsten under inga omständigheter manipuleras.
• får operatören inte avlägsna sig från maskinens synfält.
• får endast sugskrapan rengöras från insugda eller fast-

klämda föremål.
• får operatören endast rensa arbetsområdet samtidigt som 

uppsikten bibehålls.

• Maskinen måste vara avstängd.
• Öppna tanklocket.
• Fyll renvattentanken med vatten, se sidan 60.
• Rengöringsprodukten ska tillsättas med doseringsmåttet.
• Tanklocket ska stängas.

• När smutsvattentanken är full sugs 
flottören in i sugfiltret.
Förändring av tonen på grund av ök-
ning av dammsugarvarvtalet samt att 
vatten ligger kvar på golvet indikerar 
detta.

• För tömning av smutsvattentank, se sida 63.

• Tryck på knappen rengöringsvätskan 
PÅ/AV.
Tillförseln av rengöringslösning stop-
pas.

• Kör ytterligare några meter för att borsten ska fortsätta att 
rotera ytterligare en stund, därigenom förhindras "efter-
droppning".
Särskilt viktigt med TASKI contact pads!

• För att höja verktyget trycker du på 
fotspaken tills den hakar i.

• Kör några meter till  för att suga upp kvarvarande smutsvat-
ten.

• Lyft sugmunstycket.
Låt sugenheten köra tills resten av 
smutsvattnet i slangen sugits upp.

• Tryck på knappen sugenhet PÅ/AV.
Indikeringslampan tänds, sugmotorn 
stannar.

• Stäng av maskinen.
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Borttagning och rengöring av sugmunstycket

NOTERING
Ett optimalt sugresultat kan endast uppnås med 
rengjorda och hela sugblad!

Tömning och rengöring av smuts- och färsk-
vattentanken

Rengöring av smutsvatten- och färskvattentanken

VAR FÖRSIKTIG:
Ett igensatt sugfilter kan ha en negativ inverkan på 
sugfunktionen.

Rengöra färskvattentankens filter

VAR FÖRSIKTIG:
Rengör renvattentankens filter efter varje avslutat 
arbete.
Igensatta filter kan förhindra tillförsel av rengöringsme-
del och därmed leda till golvskador.

NOTERING
Filtret ligger djupare än tankens utlopp. En rest-
mängd av rengöringslösningen rinner ut först när 
filtret skruvas bort.

Borttagning och rengöring av borste

NOTERING
Rengör borsten efter varje rengöringspass.

Rengöring av maskin

VAR FÖRSIKTIG:
Rengör aldrig maskinen med en högtryckstvätt el-
ler en vattenslang.
Vatten som kan tränga in i maskinen kan orsaka allvar-
liga skador på mekaniska eller elektriska delar.

• Dra ut sugslangen från munstycksintagen.
• Lyft sugmunstycket med foten.

• Tryck ihop låsbyglarna. Härigenom 
frigörs sugmunstycket och kan av-
lägsnas från munstyckshållaren.

• Rengör sugmunstycket med hjälp av en borste under rin-
nande vatten.

• Ta bort tömningsslangen för smutsvatten (röd) från red-
skapshållaren. 

• Placera tömningsslangen i ett avlopp.
• Tryck ihop tömningsslangens klämställe (1).

• Dra av locket från dräneringsslangen 
och töm smutsvattentanken.

• Gör samma process för att tömma renvattentanken. För att 
göra detta tar du bort tömningsslangen för rengöringslös-
ningen (blå) ur fästet.

• Öppna huven tills stödet vid tankväg-
gen klickar på plats.

• Skölj smuts- och renvattentanken grundligt med rent vat-
ten.

• Ta ut skräpsilen (gul), töm och skölj 
den ordentligt under rinnande vatten.

• Ta bort sugfiltret (gult) och avlägsna 
smuts med en trasa eller en mjuk 
borste.

1

1

• Kontrollera att flottören fungerar som 
den ska.

• Skruva efter tömningen åter på det röda och blå locket och 
häng tillbaka slangen i hållaren.

• Montera grovsmutskorgen (gul) och sugfiltret igen.
• Fäst tömningsslangarna i hållaren igen.

• Maskinen måste vara avstängd (huvudströmbrytaren).
• Skruva ut färskvattentankens filter 

och ta bort det.
• Skölj det grundligt med rent vatten.

• Sätt i filtret igen och skruva fast det.

• Maskinen måste vara avstängd.
• Tryck kort och kraftigt med foten för 

utstötning av verktyget.

• Ta av borstarna och rengör dem under rinnande vatten.

• Torka av maskinen med en lätt fuktad trasa.
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Förvaring/parkering av maskin (ur drift)

NOTERING
Förvara maskinen med upplyft sugskrapa, upplyft 
borstenhet och öppnat tanklock.
Tanken kan då torka och dålig lukt och mögel kan för-
hindras.

VAR FÖRSIKTIG:
Lagra aldrig maskinen med urladdat batteri.
Då skadas batterierna irreparabelt.

Service, underhåll och skötsel
Underhåll av maskinen är en förutsättning för en korrekt drift och lång 
livslängd.

VAR FÖRSIKTIG:
Endast TASKI originaldelar får användas om alla 
garantianspråk och ansvarsåtaganden ska gälla.

NOTERING
För att utesluta oavsiktliga maskinfunktioner måste 
du alltid innan underhållsarbeten påbörjas
- maskinen kopplas från,
- dra ut nyckeln.

Underhållsintervaller
TASKI-maskiner är högvärdiga maskiner som kontrollerats både på 
fabrik och av auktoriserade kontrollanter vad gäller säkerhet. Elektris-
ka och mekaniska komponenter utsätts efter en längre tids använd-
ning för slitage och föråldring.

NOTERING
Vid exceptionella anspråk och/eller otillräckligt un-
derhåll krävs det kortare intervall.

Kundtjänst
Om du på grund av en driftstörning eller beställning önskar ta kontakt 
med oss, ska du alltid ange typbeteckning och maskinnummer.
Dessa uppgifter hittar du på typskylten för din maskin. På sista sidan 
av denna bruksanvisning hittar du adressen till närmaste TASKI-ser-
vicepartner.

Rondellbyte swingo 1650

Teckenförklaring:
◊ = efter avslutad användning, ◊◊ = varje vecka, 
◊◊◊ = varje månad, ⊗ = servicelampa

Att göra ◊ ◊◊ ◊◊
◊ ⊗ Si

da

Ladda batterierna ● 58

Fyll på destillerat vatten (våtbatterier) 
och studera kontrollhäftet från batteri-
tillverkaren!

● 59

Töm och rengör smuts- och färskvat-
tentanken ● 63

Rengör alla gulmarkerade delar ●

Rengör redskap (borste, rondellhålla-
re) ● 63

Rengör sugsmunstycket, kontrollera 
bladen vad gäller slitage och byt vid be-
hov

● 63

Torka av maskinen med fuktig trasa ● 63

Rengör huvens packning, titta efter 
sprickor och byt vid behov ●

Underhålls-/service – program via en 
servicetekniker från Diversey ●

• För att upprätthålla driftsäkerheten 
och insatsberedskapen måste en 
service genomföras när servicelam-
pan lyser (fabriksinställning 550 ar-
betstimmar) eller minst en gång per 
år.

• Skruva av de fyra (1, 2, 3, 4) insexskruvarna.
• Avlägsna munstycksdelen från munstyckskärnan (5, 6).
• Avlägsna bladen (7, 8).
• Rengör munstycksdelen och de två munstyckskärnorna 

under rinnande vatten.
• Montera de ”vända” eller de nya bladen på munstyckskär-

nan.
• Sätt tillbaka munstyckskärnan i munstycksdelen.
• Skruva på nytt i de fyra insexskruvarna.

1

2

5
7

6
8

3

4
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Rondellbyte swingo 1850

• Skruva loss stjärnskruvarna (1) från munstycket.
• Avlägsna sugskrapsdelen (2) från sugskrapskärnan (3).
• Avlägsna bladen (4).
• Rengör munstycksdelen och de två munstyckskärnorna 

under rinnande vatten.
• Montera de ”vända” eller de nya bladen på sugskrapshål-

laren.
• Sätt tillbaka sugskrapshållaren i sugskrapsmunstycket.
• Skruva på nytt i de fyra stjärnskruvarna.

1

2

3

4
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Tekniska fel

Tekniska fel Möjliga orsakar Problemlösning Sida

Maskin startas inte/Maskin utan 
funktion

Maskinen avstängd
• Vrid om nyckeln

57

Batterifrånkoppling ej ansluten • Anslut batterifrånkopplingen till 
maskinen 57

Huvudsäkring trasig
• Kontrollera/byt ut säkringen

• Kontakta en servicepartner
Startspärren är aktiverad eller fel i 
styrningen

• Stå på fotplattan

Urladdade batterier eller defekt bat-
teriladdare

• Ladda batteri

• Kontakta en servicepartner
60

Defekta batterier • Kontakta en servicepartner

Borstenheten eller sugenheten går 
inte att stänga av

Fel på elektroniken eller manöverpa-
nelen

• Stäng av maskinen med nödstop-
pet

• Kontakta en servicepartner
56

Borsten roterar inte

Borstenheten avstängd • Tryck på borst-funktion 57
Huvudsäkring trasig • Byt säkring

Motorn är igång men borsten roterar 
inte

• Drivremmen har gått av

• Kontakta en servicepartner

Dålig sugeffektgolvet är våttSmuts-
vattnet sugs inte 
upp

Sugenhet avstängd • Tryck på borstfunktion 57
Sugslangen är inte inkopplad • Koppla in sugslangen 60

Sugmunstycket når inte golvet
• Kontrollera att upphängningen till 

sugskrapan är funktionsduglig
60

Bladen är utslitna
• Slitna blad

64

Slangen eller sugenheten är igensatt 
(t.ex. träbitar, tygrester)

• Avlägsna främmande föremål

Insugningsfiltret är igensatt • Avlägsna främmande föremål 57

Kontrollampan för sugenheten lyser 
men dammsugaren startar inte

• Kontrollera säkringarna, byt ut 
dem vid behov

• Säkring i ordning, kontakta servi-
cepartner

60

Sugenheten stängs av
Smutsvattentanken är full

• Töm smutsvattentanken

• Kontrollera batteriövervakningen

• Kontrollera säkringarna

62

Smutsvattentanken är nedsmutsad • Kontrollera och rengör vid behov 63

Ej tillräckligt utsläpp av rengörings-
lösning

Tanken för rengöringslösning är tom • Kontrollera tanken för rengörings-
lösning 62

Inställningen av rengöringslösning är 
inte tillräcklig

• Ställ in volymen för rengöringslös-
ning med +/- knappen 57

Rengöringslösningsknappen av-
stängd

• Tryck på rengöringslösningsknap-
pen 57
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Tekniska data

Tillbehör

Maskin 1650 1850

Arbetsbredd 65 85 cm

Sugsmunstyckets bredd 95 110 cm

Mått (L x B x H) 154x69x118 164x88x118 cm

Maximal maskinvikt driftklar 330 347 kg

Strömstyrka 24 V DC

Nominell strömstyrka 1200 W

Färskvattentank nominell +/- 5 % 85 l

Förmedlat värde enligt IEC 60335-2-72 1650 1850

Maskinens vikt med batterier (transportvikt) 245 262 kg

Ljudnivå LpA 61 dB(A)

Osäkerhet KpA 2.5 dB(A)

Totalt vibrationsvärde <2.5 m/s2

Osäkerhet K 0.25 m/s2

Vattenstänkskydd IPX3

Skyddsklass III

Artikelnum-
mer

Artikelnamn 1650 1850

7515515 Rondellhållare (33 cm) x

7515516 Skurborste nylon 33 cm x

7515518 Skurborste nylon abrasiv 33 cm x

7515517 Skurborste mjuk (33 cm) x

7517858 Rondellhållare (43 cm) x

7517859 Skurborste nylon 43 cm x

7517861 Skurborste nylongrit 43 cm x

7517860 Skurborste mjuk (43 cm) x

8502830 Påfyllningsslang med universal krankoppling x x

7516240 IntelliDose kit x x

7523390 IntelliTrail x x

7516150 Våtcellsbatteri-set x x

Olika typer av rondeller (polyester brun, blå, röd och kontaktrondell) x x
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Transport

VARNING:
Denna maskin får endast lyftas med hjälpmedel 
(t.ex. billyft, uppkörningsramp etc.).

VAR FÖRSIKTIG:
För transporten måste stickkontakten till batteri-
frånkopplingen vara utdragen.

NOTERING
Transportera maskinen stående.

NOTERING
Se till att maskinen är fastsurrad och säkrad i trans-
portfordonet.

Avfallshantering

NOTERING
Maskin och tillbehör ska då den tagits ur tjänst och 
kasserats avfallshanteras enligt de nationella före-
skrifterna.
- Din Diversey-servicepartner kan stödja dig med det.

VARNING:
Batterierna måste tas ut ur maskinen innan de förs 
till en fackmässig avfallshantering.
Förbrukade batterier ska avfallshanteras miljövänligt 
enligt EU-riktlinjen 2006/66/EG eller respektive natio-
nella föreskrifter.

Maskindimensioner
Måtten är i centimeter!

swingo 1650

swingo 1850
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AT Diversey
Austria Trading GmbH
Guglgasse 7-9
1030 Wien
Tel (43) 1 605 57 0

BE Diversey Belgium BVBA
Haachtsesteenweg 672
1910 Kampenhout
Tel (32) 16 61 77 06

CH Diversey 
Europe B.V., Utrecht
Zweigniederlassung Mün-
chwilen 
Eschlikonerstrasse
9542 Münchwilen
Tel (41) 71 969 27 27

CZ Diversey
Ceska republika, s.r.o
K Hájum 1233/2
155 00 Praha 5
Tel (420) 296 357 460

DE Diversey
Deutschland 
GmbH & Co. OHG
Mallaustrasse 50-56
68219 Mannheim
Tel (49) 0800 82 75 473

DK Diversey Danmark ApS
Teglbuen 10
2990 Nivaa
Tel (45) 70 10 66 11

ES Diversey España S.L.
C/Orense 4, 5 planta
28020 Madrid
Tel (34) 91 394 01 75

FI Diversey
Eliel Saarisentie 2
00400 Helsinki
Tel (358) 20 747 42 30

FR Diversey (France) S.A.S.
9/11, avenue du Val de Fon-
tenay
94133 Fontenay sous Bois 
Cédex
Tel (33) 1 45 14 76 76

GB Diversey Limited
Weston Favell Centre
NN3 8PD Northampton
Tel (44) 1604 405 311

GR Diversey Hellas S.A.
5 Himaras St
15125 Marousi
Tel (30) 210 638 59 00

HU Diversey Ltd.
Puskás Tivadar u. 6.
2040 Budaors
Tel (36) 23 509 100

IE Diversey Hygiene Sales Li-
mited
Ballyfermot office Westlink in-
dustrial estate Kylemore road
Dublin 10
Tel (353) 1 626 11 82

IT Diversey S.r.L.
Via Meucci 40
20128 Milano
Tel (39) 02 25 80 32 33

MT Forestals (Appliances) Ltd.
The Strand
SLM 07 Sliema
Tel (356) 21 344 700-7

NL Diversey B.V.
Maarssenbroeksedijk 2
P.O. Box:40441
3542 DN Utrecht
Tel (31) 30 247 69 11

NO Lilleborg Profesjonell
Postboks 673 - Skøyen
0214 Oslo
Tel (47) 815 36 000

PL Diversey 
Polska Sp. Z o.o.
Aleje Jerozolimskie 134
02-305 Warsaw
Tel (+48) 161 1700

PT Diversey Portugal-Siste-
mas de Higiene e Limpeza 
Unipessoal Lda
Rua Victor Câmara
Edifício Q61 D. Amé-
lia, 1° andar, Lado B
Quinta da Fonte
2770-229 Paço de 
Arcos
Tel (351) 2 191 57 000

RO Diversey Romania S.R.L.
Baneasa Business Center, 
Etaj 5
Sos.Bucuresti - Ploiesti 17-21
Sector 1, Bucuresti
Tel (40) 21 233 3894

RU LLC Diversey
125445, Russia,
Moscow,
24D Smolnaya str,
Meridian Commercial
Tower 2d floor
Tel (7) 095 970 17 97

SV Diversey Sverige AB
Liljeholmsvägen 18
Box 47313
10074 Stockholm
Tel (46) 877 99 300

SK Diversey Slovensko s.r.o
Rybničná 40
831 06 Bratislava
Tel (421) 2 4445 4895

SL Diversey d.o.o.
Trzaska cesta 37a
2000 Maribor
Tel (386) 2 320 7000

TR Diversey Sanayi ve Ticaret 
A.S.
İçerenköy Mahallesi, 
Bahçelerarası Sok.No:43
34752 Ataşehir / İstanbul, 
Türkiye
Tel (90) 216 57 86 400

US Diversey
2415 Cascade Pointe Boule-
vard
Charlotte, NC
USA, 28277
Tel 1-800-827-5487

CA Diversey
3755 Laird Road
Mississauga, Ontario
CANADA L5L 0B3
Tel 1-800-827-5487


